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TESTIMONIUM
D. Georgii Fabricũ

DELutheroo.
Nter Theologos eſt gloria prima

LUTHERI,Nam Chriſti- merito nemo magis

tribuit.
Huic par eſt nuſlus: placeæt non diligenter ejus

Diſcipulis: Cui laus contigit iſta ſat eſt.
Incipit hæretietis fieri, qui ſcripta Luthieri-
Carpit, infernum, ni-reſipiſcat, adit.

VYOLFGANGUS SEVERUS.TApBheti de gente prior majorve Luthero,
J Nemo fuit, ſed ne eredo futurus erit.
3 gaphets Blut und HeydenStamm
Sll gein aroſſer Licht auf Erden kam
Denn artin Luther der groß Mann
Damit will SOLT beſchloſſen han.

i VERBA D. LUTHERE
ide partibus Catechiſmi.ll

THRuditio, eruditionum eſt Decalogus:,  ũ
Xo virtutis virtutum eſt Symbolum ſeu ſides?

Litania litaniarum Oratio:Dominica, i.
i

Huc Trinita; perfoctum reddit. hominem.A 2 ſcuo-
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Scholæ Gothanæ Alumnis
Catechumenis, Diſcipulis ſuis longè Charisſimis:

Lectori item pietatis ac honeſtatis

ſtudioſo. itN EPITAPHIO EFIGRAMMI
7 Poẽtæ SiculiInter alia hoc quoqueh J—Z legitur elogium, quod diſcipulos ſuos
eæ ntilia docuerit, ided magnam ipſi

nici benè merito Præceptori tribuendum cenſues
runt, quid nobis Chriſtianis. fagiendum ſit in di-
ſcendo Catechiſmo divini Viri, Doctoris Martini
Lutheri, ſanctæ memoriæ, omne; pii facile inæ
telligunt.

Non enim tantum utilia, ad hanc vitam ſpeæ
ctantia; verim etiam neceſſaria ſalutaria ad æ-
ternam vitam pertinentia, inſtar ſeduli apiculi, ex
immenſo divinæ Scripturæ horto delibavit, ac tam
ſuave melleficium confecit, ut merito hic libellus
pro Parvis Bibliis haberi debeat' ac posſit,
qui pueris ſemper ſatis brevis, adultis verò ſatis co-
pioſus extitit. Hujus rei teſtimohia piorum
clarisſimorum Doctorum recenſeri poſſunt pluri-
ma, ſed contenti erimus unò atque alterò:

Revererdus pientisſimus Vir D. Joachi-
mus Mrlinus, Epiſcopus Sapienſis, in inſtructio-
ne, quomodo Libri D.. Entheri ordine ſirit legen-

idi, ſic inquit: Imprimis legat parviun Catechi-
ſmum, benè cum infigat memoriæ, ita, ut etiam
ipſa verba interpretationis retineantur, neę mu-

ten
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Catechiſmò tria trãctet: Legem, Evangelium,
un? cum Tabulà Oeconomicà: cum Evangtelio
autem doctrinam ſidei, in tribus Articulis de Crea-
tione, Redemtione Sanctificatione: doctrinam
item de Invocatione venerandis Sacramentis.
Habeantur ſanè alii Catechiſmi tam boni ut poſſunt,
Lutheri verò Catechiſmum habeas pro REGIA
CoRONA. Audent ſanè, quicquid velint alii,
ut primum Præceptum tàm rotundè, taàm breviter,
tarn ſolidè nervosè, enarrent, ac Lutherus taàm
paucis verbis expresſit. Debemus Deum ſuper
omnia timere, diligere, eique confideree Nihil
dicam amplius, ſcio autem, quid ſcribam. Ha-
ctenus Mœtlinus. Similiter Clarisſimus Doctis-
ſimus Vir, M. Mich. Neander, Scholæ Illuſtris Il-
feldenſis Rector, quondam Adminiſtrator fide-
lisſimus, clarisſimus, in Præfatione ſuà ſuper Ca-
techeſin D. Lutheri Græco-Latinam: Sanctus pla-
nè utilis atque aureus hie libellus eſt, ubi verbum
nullum ſupervacuum odioſum: ſed omnia plena
ſpiritu vita, ubi in ſingulis vocibus ſinguli de-
pendent montes, conciones ſingulæ continentur,
concinnantes de rebus multo maximis: Quemad-
modum ii noverunt atque experiuntur cum lætitia,
qui humili ac devoto ſpiritu aureum libellum ſæpi-
us audiunt, legunt, verbaque ſingula non oſcitan-
ter examinant, ea meditantur diligentius, ac ſe in
conſiderandis his exercent quotidié. Quod cùm

ita ſit, operæ pretium eſſe duximus, Catechiſmum
hunc Latino Germanicum, additis tribus veteris

A 3 Ec-
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Eccleſix Symholis quibusdam quæſtionibus, nee
non ad easdem reſponſionibus, piis item precatio-
nibus, in uſum juventutis Scholaſticæ noſtræ,
aliarum ſcholarum concinnare, in publicum
edere, præſertim cum Dominus Bibliopola, Joan-
nes Piſtorius, ſumtus ad id adminiſtrare velle, be-
nignè nobis offerret. Valete in Domino, bonæ
ſpei atque indolis pueri adoleſcentès, hune
libellum Divi Lutheri magni facite, ac nobiſcum

EUM orate, ne noſtros labores ſinat eſſe irritos,
ſed ut omnes cedant in Dei gloriam Eceleſiæ ac
Scholarum ædificationem. Anno ſalutis noſtræ per
Chriſtum inſtauratæ M. D. XCIi.

LUTHERUSde ſe ipſo-
TOM. XII. paginà 457.

Go etiam Theologus ſum, qui medio-
crem uſum peritiam Sacfæ Scriptu-
ræ variis periculis ſum conſecutus:
Sed non efferor hoc dono, quin quo-
tidi un? cum pueris Catechiſmum,

hoe eſt Decalogum, Symbòlum, Orationem Domi-
nicam mecum orem, interno corde inſpiciam, non
tantum verba transcurrens, ſed etiam obſervans,
quid ſingula verba ſignificent. Et ſanè cum hoc non
facio, aliis negotiis occupor, ſentio inde certum
incommodum.

Jch ſerne noch taglich dran, und bleibe
noch des Catechiſmi Schuler.

Ad-
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Auhothtie pueros.

mM? nJohannis Heq eri

REGTOR SCHOLA GOTHANE.
vTilis' eſt pietas, promittit omnia vitæ
u Hujus æternt commoda, Paulus ait.
Hanc ergò à teneris, qui felix atque beatus

Eſſe cupit, parvus diſcat ametque puer.
Etſi fortè viam, quà poſſit diſcore, neſcit,

Quam mqſtrat præſens iſte libellus, eat.

arnòn
1

J14J Epigramma
LM. Johannis Vipperi.

um ſit ſummus honor ſęriptis plerumque pro-
phanis,Quæ nihil, aut paulum commoditatis habent:

Sed potius mores eœleſti pectore dignos,
Et vitam perdunt, plebs ſtudioſa, tuam.

Cur tu non pretiò ſacros veneraris edem
Libros, qui regnum ſpirituale docent?

Ergò age. quisquis eris veræ pietatis amator,
Diſcę librum: ex animò crede, beatus eris.

r
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M. Johannis Wagneri,J

ejusdem Scholæ quondam Collegæ.

=ſIIlle Catechiſmis noſter nunc mundus abundat,IVL Inter quos multi dogmata falſa ferunt.

Et licet allegent, ſua vana probare volentes
Schiſmata verborum, plurima dicta DEI;

Hoſce tamen fugio: nam flexilis anguis;
Sub pratò viridi ſape latere ſolet.

Uſus ut eſt Satanas verbb, qui more Sophiſtæ,

Ut tegeret technas, optima præteriit:
Sic hodie, proprios torquen; in retia ſanctæ

Scripturæ ſenſus, hæteſis oinnis agit.
Ergo Catechiſmos non ſtultò quòlibet auſu

Suſcipe, ſed fidei ſimplicitatè proba. 5
Simplicitas qualis divino ſemper adhæret

Verbo, doctrinas nec ratione proba.
Totius exactè ſed ſi cognoſcere ſummam

Doctrinæ fidei vis, methodumque brevem,
Hunc exaratum calamò linguàque Lutheri

Quæſo Catechiſmum perlege, diſce, cole.
Hic liber ex verbis etenim primordia traxit,

E ſuperò Chriſtus quæ tulit axe Dei.

Ordo bonos, brevitas nervoſa, induſtria magna
Huic divinum mentis acumen ineſt.

Ergo Catechiſmo, quod diſſonat, omne relinque,
Quodque huic ccu mormæ convenit, omne proba.

Vor
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pn au8i:Vorrede

D. Martinus Lutherus,
Allen treuen frommen PfarrHerren
und Predigern Gnade Barmhertzigkeit

und Jriede in CHriſto JEſu Amen.

1Feſen Catechiſmum ober
v

m Chriſtliche Lehre in ſolde Fleine
5ꝗorm ;u ſtelien hot mid) ge-Jmo zwungen und gedrungen die

klagliche Noth ſo ich neulich er-

lieber GOtt wie manchen ztammer habe
ich geſehen/ daß der demeine Mann doch ſo
gar nichts weiß von der Chriſtlichen Lehre
ſonderlich auf den Dorffern und leider viel
Pfarrherren faſt ungeſchickt und untuchtig
und zulehren und ſollen doch alle Chriſten
heiſſen getaufft ſeyn und der heiligen Sa
cramenten genieſſen Fonnen weder Vater
Unſer noch den Glouben/ oder Zehen Ge-
bot leben dahin wie das Viehe und die un-
vernunfftigen Saue. Und nun das Evan

As5 ge
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gelium Fommen iſt dennoch fein gelernet
haben alle Freyheit meiſterlich zu miß—
brauchen.

O ihr Biſchoffe was wolt ihr Chriſto
immermehr antorten/ daß ihr das Volck
ſo ſchandlich habt laſſen dahin gehen und
cuer Amt nieht einen Augenblick ie beweiſet
daß euch alles Ungluck fliehe gebietet ciner-
bey Geſtalt und treibet auf euer Menſchen
Geſetz fraget aber dieweil nichts darnach ob
ſie das Vater Unſer Glauben Zeben Ge—
bot/ oder GOttes Wort Fonnen. Ach und
Weh uber euren Halß ewiglich! Darum
bitte ich um GOttes willen euch alle meine
lieben Herren und Bruder ſo Pfarrherren
und Prediger ſind/ wollet eud) eures Amts
von Hertzen annehmen euch erbarmen uber
euer Bolck das eud) anbefohlen iſt und uns
helffen den Catechiſmum in dieLeute ſonder
lich das junge Volck bringen und welche es
nicht beſſer vermogen dieſe Taffel u. orm
fite ſich nehmen und dem Volck von Wort
zu Wort furbilden nemlich alſo:

Aufs Erſte daß der Prieſter vor allen
Dingen ſich hute und meide mancherley
oder allerley Tert und Form der Zehen Ge
boten/ Glauben Vater Unſer/ der Sacra
ment/ c. Sondern nehme einerley Form

fur
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fur ſich darauf er bleibe und dieſelbige im-
mer treibe/ ein Jahr wie das anbere/ denn
das junge und albere Volck muß man mit
einerley gewiſſen Text und Form lehren
ſonſt werden ſie gar leicht irre wenn man
heute ſo und ũber cin Jahr ſo lehret als
wolte man es beſſern und wird damit alle
Muh und Arbeit verlohren.

Das haben die lieben Vater auch wohl
geſehen die das Vater Unſer Glauben Ze
nen Gebot alle auf eine Weiſe hnben ge—
brauchet. Darum ſollen wir auch bey dem
jungen und einfaltigen Volck ſolche Stucke
alſo lehren daß wir nicht eine Syllaben ver-
rucken oder ein Jahr anders denn das an-
der furhalten. Darum erwehle dir welche
sorm du wilt und bleibe darbey ewialich.
Wenn du aber bey den Gelehrten und Ber-
ſtandigen predigen ſolſt ſo magſt du deine
Kunſt beweiſen u. die Stucke ſo bundkrauß
machen und ſo meiſterlich drehen als du
Fanſt. Aber bey dem jungen Volck bſeibe auf
einer gewiſſen und ewigen Form und Wei-
ſe und lehre ſie furs allererſte die Stucke:
Remlich die Zehen Gebot Glauben Vater
Unſer x. nach dem Tert hin/ von Wort zu
Wort daß ſie es alſo nachſagen konnen
und auswendig lernen.

Wel—
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Welche es aber nicht lernen wollen daß

man denenſelben ſage wie ſie Chriſtum ver-
leugnen und Feine Chriſten ſind ſollen auch
nicht zum Sacrament gela ſfen werden kein
Kind aus der Tauffe heben/ auch kein Stuck
der Chriſtlichen Freyheit brauchen ſondern
ſchlecht dem Pabſt und ſeinen Officialen
darzu dem Teuffel ſelbſt heimgewieſen ſeyn.
Darzu ſollen ihnen die &ſtern und Hauß

Xerren Eſſen und Trincken verſogen/ und
ihnen anzeigen/ daß ſoldhe rohe Leute der
Furſt aus dem Lande wolle jagen laſſen.

Denn wiewohl man niemand zwingen
Fan nod; ſoll 3um Glauben ſo ſollman doch
den Hauffen dahin halten und treiben/ daß
ſie wiſſen was recht oder unrecht iſt bey de-
nen da ſie wohnen ſich nehren und ſeben
wollen. Denn wer in einer &tadt wohnen
will der ſoll das Stadt-Recht winen und
halten das er genſeſſen will GOtt gebe
er glaube oder ſey im Hertzen ein Schalck
oder Bube.

Zum andern/ wenn ſie den Tert wohl
fonnen ſo lehre ſie denn hernach auch den
Verſtand daß ſie wiſſen was es geſaat ſey.
Und nimm abermal fur dich dieier Taffel
Weiſe oder ſonſt eine kurtze einige Wein
welche du wilt und bleibe darbey und ver-

ru



G u ðrucke fie mit keiner Syllaben nicht gleich—
wie vom Tert ietzt geſaget iſi/ und nim̃ dir
die Weile darzu denn es iſt nicht noth daß
du alle Stucke auf einmahl furnehmeſt ſon
dern eines nach dem andern. Wenn ſie das
erſte Gebot zuvor wohl verſtehen/ darnach
nimm das andere fur dich und ſo fort an
ſonſten werden ſie uberſchuttet daß ſie kei
nes wohl behalten.

Zum dritten wenn du ſie nun ſolchen
kurtzen Catechiſmum geſehret haſt alsdenn
nim̃ den groſſen Catechiſmum fur dich und
gib ihnen auch reichern und weitern Ver-
ſtand daſelbſt ſtreiche ein iegliches Gebot/
Bitte und Stucke aus mit ſeinem macher
ley Wercken/ Nutz Frommen Fahr und
Schaden wie du aus ullen reichlich findeſt
in ſoviel Buchern davon gemacht und in-
ſonderheit treeibe das Gebot und Stuck am
meiſten/ das bey deinem Volck am meiſten
Noth ſeidet; als das ſiebende Gebot vom
Stehlen muſt du bey Handwerckern Hand
tern auch bey Bauern und Geſinde hefftig
treiben. Denn bey ſolchen Leuten iſt aller
ley Untreu und Dieberey groß. Jtem das
vierdte Gebot muſt du bey den Kindern und

gemeinen Mann treiben daß ſie ſtill treu
gehorſam friedſam ſeyn und immer viel

Exem
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Exempel aus der Schrifft da GOtt ſolche
Loute geſtrafft und geſegnet hat/ anfibren.

Jnſonderheit treibe. auch daſelbſt die O
brigkeit und Gſtern/ daß ſie wohl regieren
und Kinder ziehen zur Schulen mit Anzei
guug daß ſie ſolches zu thun ſchuldig ſind
und wo ſie es nidit thun/ weldie eine ver
fluchte Sunde ſie thun denn ſie ſturtzen und
verwuſten damit beyde GOttes und der
Welt Reich als der argſten Feinde beyde
GOttes und der Menſthen. Und ſtreiche
wohl aus was fur greulichen &daden ſie
thun wo ſie nicht helffen Kinder ziehen zu
Pfarrherren Predigern Schreibern! ec.
daß GOtt ſie ſchrecklich. darum ſtraffen
wird dennes iſt hie noth zupredigen. Die
Eltern und Obrigkeit ſundigen ietzt hierin
nen das nicht zu ſagemiſt: Der Teuffel hat
aud ein grauſames damit. im Sinut.cZuletzt weil nun. die Tyranney des

Pabſts ab iſt/  wolſen ſie nicht mehr zum
Gacrament gehen/ unb verachtens. Hier
iſt aber Noth zu treiben doch mit dieſem
Beſcheid wir ſollen niemand zum Glau
ben oder Sacrament zwingen audh kein
Geſetz Zeit noch Statte beſtimmen aber
alſo predigen daß ſie üch ſelbſt ohn unſer
Geſetz dringen und gleich. uns Pfarrher

reñ



3 U Gren zwingen das Sacrament zu reichen
welches thue man alſo daß man ihnen
ſage wer das &acrament nicht ſuchet oder
begehret 3um wenigſten einmahloder vier
des Jahrs da iſt 3u beſorgen daß er das
Gacrament verachte und kein Chriſt ſey
gleichwie der Fein Chriſt iſt der an das Gv-
angelium nicht glaubet ober es horet.
Denn Chriſtus ſpricht nicht: Solches laſ
ſet oder foldhes verachtet ſondern: Sol

ches thut ſo offt ihrs trinckt c. Gr will es
warlich gethan und nicht allerdings gelaſ
ſen und verachtet haben ſolches thut/
ſprichtWer aber dasSacrament nicht großach

tet das iſt ein Zeichen daß er Feine Sunde
Fein Fleiſch feinen Teuffel teine Welt Fei-
nen Tod Feine Fahr Feine Holle hat. Das
iſt er glaubet keines/ ob er wohl biß an die
Ohren drinne ſtechet und iſt zwiefaltig des
Teuffels. Wiederum ſobedarfer auch tei-
ner Gnade Leben Paradieß Himmelreich
Chriſtus GOttes noch einiges Gutes denn
wo et glaubete daß er ſo viel boſes hatte
und ſo viel Gutes bedurffte ſo wurde er das
Sacrament nicht laſſen darinnen ſolchem
Ubel geholffen und ſo viel Gutes geneben
wird. Man dorffte ihn auch mit keinem

Ge
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3 us uGeſetz 3um Sacrament zwingen ſondern
er wurde ſelbĩt gelauffen und gerennet kom
men ſich ſelbſt zwingen und dringen daß
du ihm muſſeſt das heilige Sacrament
aeben.
Darum darffſt du alhie kein Geſetz ſtellen wie
der Pabſt ſtreich nur wohl aus den Nutz und Scha
den Roth und Frommen Fahr und Heil in dem
&acrament/ ſo werden ſie: kommen ohn dein
Zwingen. ommen ſie äber nicht ſo laß ſie fah—
ren und ſage ihnen daß ſie des Teuffels ſind die
ihre groſſe Noth und GOttes gnadige Hulffe nicht
achten noch fuhlen. du aber ſolches nicht
treibeſt oder macheſt ein Geſetz oder Gifft draus
ſo iſt es deine Schuld daß ſie das &acrament
verachten. Wie ſollten ſie denn nicht faut ſehn
wenn du ſchlaffeſt und ſchweigeſt.

i

Darum ſiehe drauf Pfarrherr unſer Amt.iſt
nun ein ander Ding worden denn es unter hem
Pabſt war es iſt nun Ernſt und heilſam worden.
Darum hat es nun vielmehr Muhe und Arbetit
Gefahr und Anfechtung darzu  wenig Danck in
der Welt. Chriſtus aber will unſer Lohn ſelbſt
ſepn ſo wir treulich arbeiten. Das helffe uns der
VDater aller Gnaden durd; JEſum Chriſtum

unſern HErrn  Amen.
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Die folaende Fraggen und Antwort i lill 12

m nag a den wer d
ſeine Schuler ingemem

.nutlich und nothig

a will fur ſich oder
denn ſie ſind ſehr gut,
fite die einfultigen.

und junge Leute.

Sum lipmò Chiyſtis;;us;
ſilius pei.

 linde oc titi conv
il ſtatReſponſio.

Quia redo verbo DEI,
baptizaius fum in no-

t. Qualem& quem te prò

tfitetis?7 vREpOAS:
ĩ 5, Was biſt du?

 QIntort.e bin ein Chriſten
Menſch uny: ſr Kind

GOttes.
æ. Wohererveiſt du

dbas?i:Antwort.
Aus dem weiß ich es

daß idh dem WortGhottes
mine PEI.
3 Bũd hamint ctriftiamo

faciendum?
II

Base enſ- '4
4

mjuſta omittere.
A&id eſt rectum vel

injutumt
Reſponſio.

Kectuin eſt, quod
DEUS rèctum bonum
prohunciat:iſnjuſtum

i

Il a-

glaube und getaufft bin
n dem Nahmen Gottes.

3. Das: ſoll.ein Chri
ſtenMenſch thun?

Antwort.Er ſol recht thun und
oll unrecht laſſen.

q. as iſt recht oder
umvedhyr?

A ntwort.Recht iſt was GOtt
etht und gut heiſt aber

nrecht und Sunde iſt

B was
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autem pæceatum e; was GOit verbeut und

a

quod DE US prohibet, das finbet man nirgend
quod nullibi melius: tonrbeſſer denn in den hel
peritur, quam in decemiligen Zehen. Wehoten
præceptis divinis. 1&ttes.Mheon idlbo c ſ-? coe a dledi. vton.

It..

DECALOGO;
Von den Zehen Geboten.

QuO PACTO PE-dagogi ſuos pueros de-
cem Præcepta ſimpli-
cisſimè docere de

 beant...
Quis eſt uſiu legi foe de-

rem honorem Præcepto-

 um?Reſponſo.
Ut ex iiss diſcamus,

quid DEus à nobis fieri
omitti velit, pec-

cata noſtra. multiplicn
agnoſcamui.
Primtu? Preceium.
 Non habebis Dtoi ilio
nòs. coram me.

Die Zehen Gebot/ wie
ſie ein HaußVater ſei.
nem Geſinde einfalti

glichrũãthoſten:
ſou, i

Worzu dienen die heü
ligen dehen Gebot?

Antwort. J

Sie bienen darzu daß
wir daraus lernen ſollen
was GOtt von uns will
oethon und gelaſſen ha
den und unſere Gunde
erkennen.

Das etſte Gebot
Du ſolt nicht andere

Gotter haben neben mir

æ08.. Pa-



Xuidiligc ſti vuli?pui.: meſpapſe it
èDeberius; DEum ſuper
omnia timere diligers;

illi ſoli confidere.

 naarsSecundum Pracegtum.
Non, aſſumes, Noma
Domini, DEl tui in; yr

num. Jii Ja Lit-
Quid hoc ſibi ult?

Reſpouſio.,
Dẽeus DEUM ti.

mere diligòte ne per
noren ejus. malediuãrnus,
jurémus, incanterius,
mentiamur, aut dolis fal-
lamus;. ſed in omni ne-
ceiſitate illud invocemus,
adoremus, cum gratia-
tum actione: laudemus.

ilt NEM

Tertium Præceptum.

Mometò ut. diemSabbathi ſangtifices

Buid boe ſili vuli?

DReſponſio.Debemus: DEUM ti-

mere diligere, ne di-
vinos ifermones cju

Ver-

Das iſi das?
ntwort.Wir ſollen GoOtt uber

alle Dinge furchten lie
hen und vertrauen.

EY
Das andere Gebor.

Du ſolt den Nahmen
deines GOttes nicht un-
nutzlich fuhren.

Was iſt das?
Antwort.Wir ſollen GOTT

furchten und leben/ daß
wir bey ſeinem Nahmen
nicht fluchen ſchweren
zaubern lugen oder tru—
gen ſondern bdenſelbi-
gen in allen Nothen an
ruffen beten ſoben und
daucken.

»224—

Das dritte Gebot..
Du ſolt den Feyertag

heiugen.

Was iſ das?
Aintmort.
Wir ſollen SOPLT

furchten und lieben daß
wir bie Predigt und ſein

Wort



5 cioo 3&
verbum cdntemhaus;
ſed ut. ſanctum repute-
mus, ſibenter audiiſmus

diſcamus. uul
.4Quartum Præceptum.

Honora Patrein tuinn
matrem tuam, ut ben

tibi ſit, ſia: longævu
ſuper terram.. I y

at.e  et.
Quid boe miug

a

 Debemus DEUM time-
te diligere, ne ꝓkretites
aut Dominos noſtror con
temnamiũs, neque: ad iam
summevesmus: sęd ho-
iore afficiamus,illis ſer-
viamus, morem geraãnius,
amore eos proſe-uamur,

magniſaciamu? 24.

v Quintum Pracepium,

Non ęccides.
4

ta

&uid hoc ſibi vult?
Reſponſio.

Wort nicht vevachten

l

Reſponſio.

ondern daſfelbige heilig
alten gerne horen und

lernen. I
Das vierdte Gebot.

Du ſolt deinen Bater
und:delne Mutter ehren
auf daß dirs wohl gehe
und du ſonge ſebeſt auf

Erden.
ir wae iit das?

Antwort.
Wir ſollen GOTT

furchten und lieben daß
wir unſere  Eltern und
Herren nicht verachten
noch erzurnen fondbern
ſie in Ehren halten ihnen
ienen gehorchen ſie lich
nd werth haben,

150

Das funffte Gebot.
Du ſy nicht tödien.

was iſt bas?7
Antwort.

Debemus DEUM ti-
mere diligere, ne vi-

tæ

Wir ſollei GOCTfurchten und lieben daß

wir



 :nntæ proxitni noſtãĩ incom
modemus 35it gre ifa
ciamus: Sed illum adju-

wir unſerm Nachſten
an ſeinem Leibe keinen
Schaden nodh Leid thun

vemus, promoveamus ſondern ihm helffen und
in, omnthus wiæ necqſi-
zeibus ud

.r

DINon mœchabeMAn
ris.

fordern in. ullen Leibes

Rithen.

a»ii Le— 1-.æ

Du ſolt niht Ehebrechen.

Ym:læ5timusmmit]
irceo ligd: lkuvtar:uluũ
m 8i puaũẽ ũmist.
ür derbirkð lpelilublig
irnusquiqie ſuiini ieunſu-

qi usdum nosomu
uing uan: u; ur
n Kyrhulim eeouni;

Non fiſtum ià
aut ”]-stiithæe onni Barm3;uũ° tKa

mete &iſtitgelt, æ
proximo, ſuam necu
aut bona ſuaò dut?

D

niamiwir
ramuj Geidir

mOas iſt das?
Antwort.

B t ſollen GOTTthten und iliebrn/ daß
wirrkeuſch und zuchtig
ſebembcin Worten und

KWwerrken und ein iegli-
cher fein Gemahl lirbin

J und ehren. ĩ
arer o CDas ſlebenbe GeborRi

Du „ſolt nirht ſtehlen.
Wae iſt das?

Sntwort.
bewitnſollen GOTT

furchtennund lieben daß

unſers Nachſten
no Gull nicht neh

jr.

neque agmiẽ ſercibus men fiod; wn falſcher
t ũ©yoſiutt ſſſnl
Pertralininis u1u884,ũe-

u mu m—— 3



us 3mus opẽrẽm,ut illius aper
conſeiventur, oju con
ditio melior redadatur.

m anueame])

proximum Iunn
tchihoniuinir..

a DV,nSEEE EIOVSIE BEtl-
id&æſti eu

 v —u-merei& diligere uinen pro-

imum falſs; mendxcii
ãnvolvamus? piodamus.
itradunanui. an: fon:
miliqua aſfiviatui à Std

nen

fein Guth und geahrung
helffen beſften und be-
hüuten.l

i

Ebii l
Wag iſt das?

urchten und iiehen daß
in unſern Nechuen nicht

ſchlih pelugen ver
raihentamerreden oper
boſenckeumund moden:

illum excuſemus, aliguiã Sondern ihn entſchut
boni de eo loquamur digen Gutes von ihm
ceandi in./neliot;m Par
getn intorprętanies. D

a 5 F,Nonum brættptlim.
HEF EXE3 Mn, canupiſrapdo

Annnſtrprgrimi tpi.
ſ

ũt/tittmt157 xni ãmũ. pE; 9'
nirhn unlanigere m

nu ũœ-

J

ĩ
na. und alles um

eſtch kehren.

Das neundte Gebot.
Dunou nihi degehren

nes Rechnen H auß, it

Mher iſt dast



hænditatem vel domũniimiv unſerm Nachſten
proximi>ãbls: nulò ca- initcht mit Liſten nach ſei-
ptemus, dautil ſab ſpecieinem Erbe oder Hauſe
recti nęſttis, facultatibusiſtehen noch mit einem

ſodiants  tdderlich und dienſtlich

adjungamũs: sed deturi Schein des Rechten an
opera ſedalo, ut iſtaluns bringen: Sondern
proximò dgigenter cu ſhm daſſelbe zu behalten

12 n.ind um eit
Deelyiit pyesium. Bas zehende Gebot.

Non. deidrabis uro Dau ſolt nicht begeh
tem ejusz non ſerrum n deines Nachſten
non ancillam, npn po- Weib Knecht Magdt
Yom, non aſinum, næ Vleh vder allen was
omnia, quæ ilin ſunt  iſt:

Kuidpmſti vi?
Kglpaig Bihcnus hEuM

t

Wan iſt das?
JAntwort.

Wir ſollen GOTT

J dßthe ditigẽrè; ae ſfhten und lieben aJroxãò uxotem, ſervo wit unſerm Nachſten
nicilas, vel. gequdes ſu nicht ſein Weib Geſinde
Ata  L7t. Nau-Cetioh? ahſiiannen:

T] v uv:V u.a abdrinaen/ oder abwen
m Dbig mathen: Sondern
iu dieſelbigen anhalten daß

ſie bleiben und thun was

ſie ſchuſdig ſind.

B 4 Was

r

t?igenter ſr i
nn I

22 dda. 4rnatEEE q. Tet— I

d

vru Qu



3E G4 3&
Quid!: autem ſummatim
dicit Eus de his prai

feptis omnibus

Reſponſio.
f. 1Sic dixit: Exod. 2q. a

Ego iſum. Dominn
DEUS mus, fortis Ze
Iotes, viſitans iniquita
tem Patrum in filios, in
tectjarn  quartam ge-
nerationem eorim, qui
vderuht me: Etfaciens
iniſericordiam in millia
his ;oui diligunt mę,

cuſ odiunt ptæcepta

mea. ali iiòt

1171Quid hod ſitt vutt?

VZ Ed

 DEus minatur potnam
omnibus, qui iſta præce-
jla transgrediuntut. e
verius itaque expave-
ſtere gt timere iram hei

tiihil contra hujusmo-
dli præeepta facere. Eu-

ſus promittit etiam ſusm
gratiam omnia bona,
omnibus, qui mandaia
ejus obſcrvant. Meritò

t ſa h I-

Was ſaget nun GOtt
won dieſen Geboten

n d allen? m. At
Auntwort.

Et ſaget glh;.
ꝗũ der HõR dein
Gott bin ein ſtarcker
pſetigee GOtt der uber

die ſo mich haſſen die
Sunde derWater heim
ſucht an den Kindern
diß in drlutk u vierdte
WViled: Aber denen ſo
mich lieben? und meine

wWa it darẽ.
n Anntwort.
Govrauet zu

ſtraffen alle die diene
Gebot ubertreten: Dar
um ſollen wir uns furch
ten fur ſeinenr Zorn uno
nitht wider ſolche Gebot
thun. Er verheiſſet aber
Gnade und alles Guter
allen die ſolche Gebot

hlt D llo en. arum ſo enwir ihn auch ſieben um

y. ver

..2



igituhi ubeu? DEũm
diligere, illi confidere,

jſp$t; mandata tjus
oiunem noſtram Vitam
ſedula tie diligenter in-

yv Eſlituere. »21
hæ

vertraueny und gerne
thun nach  ſeinen Gebo

ten EEE
I] H

FlLl Ll
a

--àa Ii.
1;- JHNEEESGEEE) J

1

V35064 13
DE SYMBOLO.
Ju dng wi.n.

iiilaenpoſignòn Linpucu-

5 tLumi g?tan. ui

u.
114 aæ2Vom Glauben.

i Der Glaube wie ein
Hauß-Vater denſelbi
gen ſeinem &eſinde auf
vdas einfaltigſte fur·

halten ſoll.

æiis ah ua. irip t
n ſiuluim faej. ſar

x..

2 uamReqpouſi- vtri.
dik&? hoin sioſunt; r
indiceut! nobis:quin.
DEO nos exjtſtal at-
quas: telparhin.dp̃orten
qud. ipſurũ recteuüen
ſcamus; id facere ſ
dtart  quod.  in Deca-
logo à hubie ieduirix.

m; uthitunite m

ir Worzu dienen die drey

zvauptArtickel unſers
Chriſtlichen Glau

 bena?
NAntwort.cli &ie dienen darzu daß

 ſte uns anzeigen was wir
von GOtt gewarten und

t, empfahen muſſen daraus
õ- wir ihn recht erkennen ler

u nen und dasjenige thun
muaogen was Er in den
.1 Behen &eboten von uns
 erfordert und haben will.

1 a-5B s Der



B e6) &t
 Alrtisutur Primus, i:

DE4

CREATIONE
Credo in DEUM Pa-

trem, omnipotentem Cre-
utorem Cœli Teriæ.

E:r

Quid hoc ſibi vult ?i

uut keſoylio 2
il &elo, quod DEUS

wreavit: me  un: cum
omnibus craturiã;
Quod corpus ani-
mam, oculos, aures; gen Ohren und alle Glie
omnia- mdmbra; ratio-
nem omnes ſenſuswuki decir, adkue ſi-
Alentat.: nd:æe qudd
veſter caleeos,
bum ac potum; domum,
nxorem, liberaos, agros?
jumenta, ac omniæ bo-
na, cum omnibus. vitæ
neceſſariis. copiozt
quotidic largitur mę
contra omn;a perigula
protegit, ab omnibus
malis liberat cuſtodits
Et hæc omnia. qx męp

ſu paterna. divind
bo

Der Erſte Artickel

Von-
Der Schopffüng.

gth glaube an GOtt
den Vater allmachtigen
Schopffer Himmels und

der Erden.
Woas iſt das?
HN.I Antwort.

ach alaube daß mich
GB geſchaffen hat
rainint allen Creaturen
mir Leib und Seele Au

der Vernunfft und alle
Sinne gegeben hat uno
noch erhalt: Voigu Klů.

tder und Schuhe Eſſen
lunb Trtucken Hauß und

Hof Weid und Kind
Acker Wieh und alle
Buter mit aller Moth
durfft unb Nahrung des
tleibes unp Lebens reich
lich undgaglich verſorget:

Wider alle Fahrlichkelt
beſchirmet und fur allem
Ubel behutet und bewah
ret. lind da alles aut
lauter Vaterlicher Gott

lichet



aut ulld dignitare: pro Verdienſt und Wurdig
quibus: dinnibus illi gra- keit: Das alles ich ihme
tias agere, pleno orel ju dancken und zu ſobenĩ

EiDeeIi.

Auulai: sxunair;  Dev andere Artickel

n/]? al: ”;mREDEQſIONEN. Der Erloſung.
 Etrin Isſida abſſL, Und an JEſum Chri

ftum: iium. æj3,315umſeinen einigen Sohn
;icum, Dominum: no-unſern HErrn der em
ſtrum, ſ735° conœ””s pfangen iſt von dem Heil.
ſt  An Spirim Sangiõ Geiſt gebohren von der
mtnſ œiMęris Virgine. Jungfrau Mariagelitten
paſſos-ſub Rontio Pilò, unter Pontio Pilato ge
sruciſm,  mou;  cxeutziget geſtorben und
ſepultusn deſcomdit. Ad hegraben niedergefahren
nferu; ctectia. ua gahir. jzu der. Hollen qm dritten
rexit, à montuis; iuſtant i Tage. wieder auferſtan
dit ad. gerlps, ſedetad den von den Toden auf

I

qentaramm, DED Batris o- ge ahren gen Himimel ſi
mwipotegia; dwde: ven- tend zjr Rechten Gottes
tums æſt; jndicare viyos ves qumachtiaen Vaters

mortuds. 1,0:7 von dvannen Er komnien
„Iwird zu richten die Leben5ẽ ſpigenun die Toden.

BE: Juidt n wWas



u ces) m;
uid hoc ſisi vuve?t l Wads iſt daott

 Refyonſi n, u Antwort.
l

Ehriſtus, verus. DELS ſus Chriſtus /warhaffti
Eredo, quod JESuSI. Zch glaube daß JE

à Paug; aniæ ſecula geriger GOtt voin Vater in

homo, ſinętus ex, Marinqud; warhaftiger Menſch
nitus,, nitemquevers; Ewigkeit gebohren und

it

Virgino, ſit meus; IX;æ von der Jungfrauen Ma
MINUS, qui me per-ntio gebohren ſey mein
aitum àòummtun Ap·i. NExr der. mich verlahr
minem ręãomit, abj nen und verhę mten Men
omnibusjẽccatis,, æ ſdun erloret hat erwor
morte pgteſtatt Sa- ben/ gewonneli von allen
tanæ'liberovit, hon  Sunden! vbin Tode und
quidem aurs scnttzen vbn derGewalt des Teu
1ò ſed ſii6ſanto iut fels nicht enit Gold obet
pretioſ: Tangunè; ſuat Silber ſondern mit ſel-
que immerit paſſiòũt nem qheiligen! cheuren

morten!  ens tellen Slute undl init ſeinem
propris ſũs; &ſ in ſih tinſchuidigen Leiden und
regno- ſub ioſo vlvo. Sterben auf daß ich ſein
lemat.ibetalilernl etgen ſen und in ſeinem
ſeiviici;in- perpẽta fteid) unter ihm lebe und
juſtuii: innocentia- ihtn diene in ewiger Ge

pelindb c igfea nitẽ kechtihkeit Anſchuid und
te elkerrenit;! vivit ſ Seeligklit!/ igleich wie
renut in  æteruitt Not. er iſt cauferſtanden vom
ctttiſſiime gerunrnettn.al Tode lebet und regieret

æntſn Gmigteit das iſt gi20 n E— un urr lwißlich wahr.

r æ..0 L vm busv
2 B ab Dera
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DE:SaNGr3;ICATIONE

eleſiam Catholicam; San

 Credoin. Spiritum
Sanctum; Sanctam Ec-

0PVdlulis Teri Ha;;- Der dritte Artickel
VonDer Heiligung.

Jch glaube an den hei
ligen Geiſt eine heilige
Chriſtliche Kirche bie

ctorum communionem;] Gemeine det Heiligen
remiſſionem peccatòrum,
carnis reſurrectionem,
vitim æternam, Athot.

u;e

rãtionis meæ Vviribus
IESU Chriſto Domino
meo fiderè, aut àd eum

ctus per Evangelium

ace]derę,. nullò. modò
poſe: ved Svoirjtus sih-

me vocavit; ſuis donis

ſahciificavit cohle
illumitiavie; recta fide

vavit quemadmodit
ſolet totam Eccleſiam in
terra!“ vocare, congre-
garè, illuminare, ſincti-
ſicare, in JEſu Chriſto
per tectam unicam f-
dem conſervare: in quâ

Ec-

Vergebung der Sunden

Auferſtehung des Flei
ſſches und ein ewiges Le
ben Amen.

fuid noc ſii veg?  ma
RepomCieas, ms ſępiii x

5 iſt das?
ntmovi.

FJch glaube daß ich
nimt aus eigner Ver-
nunfft noch Krafft an
JEſum Chriſtum mei—
nen HERRN glaubet
oder zu ihm kommen kan:
Sondern der Heil. Geiſt
hot mich durch das Ev
angelium beruffen mit

relſeinen Gaben erleuchtet
n im rechten Glauben ge

heiliaet und erhalten:
Gleichwie Er die gantze

Chriſtenheit auf Erden
beruffet ſamlet erleuch
tet/ heiliget? und ben ZE
ſu Chriſto erhalt im

rech



3 (senL amu 2ãEccleſia mihi omni-
bus CHiſſtiani; ormnia
peceata quotidie benigne
remittit,. nos oinnes
in extremò die à morte
reſuſcitabit, mihi of
mnibus An Chriſtum cres
dentibus vitam æternam
daturus, hoc certiſſimè
verum eſt.

rechten einigen Glauben:
Jn wielcher Chriſtenheit
er mir und auen Glaubi-
gen taglich alle Sunde
reichlich vergiebet u. am
jungſten Tage mid) und
alle Toden auferwecken
wird und mit ſamt allen
Glaubigen in Chriſto ein
ewiges Leben geben wird

das .iſt gewißlich wahr.

Quo PACYO 2EDA-
zoti ſuos pueros Ora-
tionem Dominicam ſim-

plicifim?. doceram
deboant.

Quis eſt uſs Oratio-
nis Dominicæ?

Reſponſio,

Ut DEUM indeſi-
nenter oremus, ut no-
bis fidem impletio-
nem Legis det, conſer-
vet. augeat, quic-
quid his rebus impedi-
inentõ eſt, aut obſtat,
ipſc amoveat,

Quid

II

l

Das Dater Unſer wie
ein HaußVater daſſel
bige ſeinem Geſinde aus
pos einfältigſte fr

haiten ſoll.

Worzu diener das
Gebet?
Antwort.

Es dienet dar u daß
wir. GOtt iminer dar bit
ten ſollen daß Er uns
den Glauben und die
Erf' ng der

hJ t en Gbot geben er alten unò
mehren wolle und allen
was uns daran hiuberſ;
hinweg nehmm

as

2  44=ua



Suid nos. impellere  de-
A

-Iæ ber advratii-
Fliil

l 3i utm??-
a

J

 nter m;u1 savan3
ius l nug””-©.

æaã.Primum: Quod DE
præcipit, nprien ſuum in
omius; receſſitatibus in-

vocati, kſalin. 505

'Seciundum: Quod pr
miſit, ſe noſtras preces
certò danditurum. Jtrem

29. Milit;-ertiunr: Quod res
vetenãas iple nobisin
bratite Dominiea  in
dicatt conſideranda
proponit.

r-5-

SEEEEEEE EſiRecita Exordium Oratio
nis Dominicæat?

 ater noſtes, qui es i
cœlis.

Luid boe ſi vuli?
Keſponſio.

 DEUS amanuter: no
hhc præſatiunculd inv

Woas ſoll uns vermab
nen und reigen zum

Gebet?
Antuwort.

Dreo Dinge.
Zum 1, daß uns GOtt
eboten hat ſeinen Nah
en in allen Nothen an

uruffen und zu beten
Pſalm. 50.Zum 2. daß er ung hat

ugeiagt/ er wolle unſer
Gevet gewiß erhoren
Jer. 29. Matth. 7.Zum 3. daß er uns die

Nothdurfft datum wir
itten ſollen im Vter

Unſer ſelbſt anzeiget und
u erkennen giebt.

Wie lautet die Vorre
de bes Vater Unſers?

Vater Unſer der du
biſt im Himmel.

Wa iſt bas?
Antwort.

GOTd wil uns da
ſ

tat, ut verè crędamus,
aum noſtrum verum Pa-

trem,

mit locken daß wir glau
ben ſollen Er ſey unſer
rechter Vater æ und wir

ſej



ſuis rogare.

 ac:trom,; nosqua; ejus verg;i ſelne rechte Kinder quf
filins Eſle, ut eum confi- waß wir getroſt und mit

mus, quemadmodum vi- fen ſollen wie  die ſeben
dentius plenà fiducià ore- aller Zuverſicht ihn bit

demus, Uhjeros c;uà fi-

SEPTEM.PETITIONES
pritnæpetitioo.
xanctificętur Nomen

H

tuum. a t..

 Quia tit i viu?
Reſjon.

Nomen DEI per ſe
nuidem ſauckum eſt: Ve-
rum;nos vrems kac per
ſitione, ut apua nos. quo-
qüe ſanctificetur.Qua ratiint fie jtud?

Reſponſio.
Cum Verbum DEI

pure ſincerè docetur,
nos ſecundum illud,

ut filios DEI decet, pie
vivimus, in quò' adjuva
nos, mi Pater, qui es in
cœlis. Qui verõ aliter
docet vel vivit, quàm
Verbum DEI docet, ille
nomen DEI inter? nos

duci aliqud à harentibu
Kinder ihren lieben Va

ter. cni: ntſ;j

Die ülI.-Gieben Bitten.
Die erſte Bitte.
Geheiliget werde dein

Nahme.
 wos iſt tas7

Antwort.
OoOttes Nahme iſt

zwar an ihm ielbſt heilig:
aner wir bitten in dieſem
Gebet daß er auch bey
uis heilig werde.
Wie geſchicht das?

Antwort.
Wo das Wort GOt

es lauter und rein geleh
et wird und wir auch

heilig als die Kinder
GOttes darnach ſebe/
as hilff uns leber Vater
mi Himmel. Wetr aber
nders lehret und ebet
enn das Wort GOttes

pro-

ehret der enthelliget un
ter



prophanat.
hoc accidat, tu provide,
mi Pater cœleſtis.

Secunda Petitio.
Adveniat Regnum tuum.

Quid hoc ſibi vult?
Reſponſio.

Regnum DEI venit
etiam per ſe, ſine noſtrà
oratione: Sed petimus
hac precatione, ut ad nos
quoque perveniat.

Qua ratione fit iſtude
Reſyonſio.

Cum Pater cæleſtis dat
nobis ſuum ſanctum Spi-
ritum, ut ſuo ſancto
verbo per ſuam gratiam

Ne autem ſter uns den Nahmen
GOttes. Da behut uns
fur himmliſcher Vater.

Die andere Bitte.

Dein Reich komme.

Was iſt das?
Antwort.Oottes Reich konmt

wohl ohn unſer Gebet
von ihm ſelbſt: aber wir
bitten in dieſem &ebetæ
daß es auch zu uns kom̃e.

Wie geſchicht das?
 Zintwort.

Wenn der himmliſche
Jater uns ſeinen Heili—
gen Geiſt giebt daß wir
ſeinem heiligen Wort

eredamus, ac pie hic tem-
poralem, illic æterriam
vitam agamus.

Tertia Petitio.
Fiat voluntas tua ſi-

cut in cœlo, ita in
terra.

QQuid hoc ſii vult?
Reſponsio.

Epna ac miſericors
Dei

urch ſeine Gnade glau
benund gottlich leben hie

zeitlich und dort ewiglich.

Die dritte Vitte.
ein Wille geſchehe
mie im Himmel aſſo auch
auf Erden.

Was iſt das?
Antwort.

GOttes guter gnãdi-

C. ger
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DEI voluntas fit quoque
ſine noſtrh oratione: Sed
rqgamus hac petitione, ut
atiam fiat apud nos in
cordibus noſtris.

Qua ratione fit itud?
Reſponſio.

Cum DEus frangit at-]
que impedit omne ma-
lum conſilium volun-
tatem, qua nobis nomen
DEI non ſanctificare, re-
gnumque ejus ad nos
pervenire non ſinant, ut
eſt Diaboli, mundi

carnis noſtræ voluntas:
Deinde cum confortat

conſervat nos fiumiter
in ſuo verbo fide, us-
que ad finem Vitæ no-
ſtræ: Hæc eſt ſua miſeri-
cors bona voluntas.

Quarta Petitio.
Panem noſtrum quoti-

dianum da nobis hodie.

Luid hoe ſibi vuli?
Reſponſio.

DEus dat quidem o-

ger Wille geſchicht wohl
ohn unſer Gebet: Aber
wir bitten in Dieſem Ge
bet/ daß er auch bey uns
geſchehe.

Wie geſchicht das?

Antwort.
Wenn Oott allen

bòſen Rath und Willen
bricht und hindert ſo
uns den Nahmen GOttes nicht heiligen und ſein

Reich nicht kommen laſ
ſen wollen als da iſt des
Teuffels der Welt und
unſers Fleiſches Wille:
Sondern ſtarcket und be-
halt uns feſt in ſeinem
Wort und Glauben biß
an unſer Ende: Das iſt
ſein gnadiger und guter

Wille.
l

Die vierdte Bitte.
Unſer taglich Brodt

gib uns heute.

Was iſt das?
Antwort.

Godd gibt taglich
mnibus panem quoti- Brodt auch wohl ohn

dia- un
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dianum, quamvis non
petamus, etiam malis ho-

minibus: Ad nos preca-
mur hàc petitione, ut co-
gnoſcamus hoc, atque ita
panem noſtrum quotidi-
anum cum gratiarum acti-
nne accipiamuq.

J

Quid autem ſignificat pa-
2DBis quotidianus?

Reſponſio,
i Significat omne, quod

æd vitæ noſtræ neceſſitatem

ac ſuſtentationem per-
tinet, veluti cibum, po-
tum, vẽſtes, calceos, do.
mum, aream, agros, pe-
cudes, pecuniam, divitias,
probam conjugem, pro-
bos liberos, probos ſervos,
probum ac fidum. ma-
giſtratum, bonum rei-
publicæ ſtatum, commo-
dum aëris temperiem, pa-
cem, ſanitatem, mode-
ſtiain, honorem, bonos
umicos, fidos vicinos,
id genus alia,

fuin-
In

unſere Bitte allen boſen
Menſchen: Aber wir
bitten in dieſem Gebet
daß ers uns erkennen laſ
ſerund mit Danckſagung
empfahen unſer taglich

Brodt.

lich Brodt?
Antwort.

Alles was zu des
geibes Nahrung und
Nothdurfft gehoret als
Eſſen Trincken Kleider

Schuh Hauß Hoff
Acker Viehe Geld
Guth fromm Gemahl
fromme Kinder fromm
Geſinde fromme und
getreue Ober Hevren/
gut Regiment/ gut Wet
ter/ Friede Geſundheit
Zucht Ehre gute Freun
de  geteeue Nachbarn
und desgleichen.

c 2

Was beiſt denn tag
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Quinta Petitio.

Et dimitte nobis de-
bita noſtra, ficut no
dimittimus debitoribu
noſtris.

Quid hoc ſibi vult?
Reſponſio.

Petimus hàc prece, n
pater cœleſtis velit ſpe
ctare peccata noſtra, at
que ita iſtorum remiſſio
nem nobis denegare
Quandoquidem nullis re-
bus, quas petimus, di-
gni ſumus, nec quic
quam poſſumus mereri,
ſed ut vpelit nobis ſuà
gratia Jargiri omnia
Quia quotidie multifa-
riam peccamus, nihil
niſi pœnam meremur.
Tunc nos quidem vicis
ſim ex corde condonabi-
mus iis, à quibus in nos
peccatum eſt, illisque li-
benter benefaciemus.

i

Sexta Petitio.
Et ne nos inducas in

tentationem.

Die fſinſfte Bitte.
Und erlaſſe uns un

ſere Schuld als wir er-
aſſen unſern Schuldj

gern.

Das iſt das?
Antwort.

Wir vbitten in dieſem
Gebet daß der Vater im
Himmel nicht anſehen
wolle unſere Sunde und
um derſelben willen uns
olche Bitte nicht verſa
en: Denn wir ſind der
eines werth das mir bit
en, hobens auch nicht
erdienet ſondern er wol

e uns alles aus Gnaden
eben. Denn wir taglich
iel ſundigen und wohl
tol Stroffe verdienen.

So mollen wir zwar
viederum auch hertzlich
ergeben/ und gerne wohl
hun denen die ſich an
ns verſundigen.

Die ſechſte Bitte.
Und fuhre uns nicht in

Verſuchung.

Quid Was
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Quid hor sibi vuli?2. as iſt das?

Reſponſio. Antwort.
DEus quidem nemi- Gott verſucht zwar

nem tendat: ſed tamen niemand; aber wit bit-
perimuss hac petitione, ten in dieſem Gebet daß
ut ipſe nos. cuſtodiat uns GOtt wolle belyſ-
conſervet, ne- Satanai., terrund erhalten auf daß
mundus, caro noſtra uns der Teuffel die Welt
nobis imponant, nos und unſer Fleiſch nicht
à recta de.ad: ſuperſti- betruige. noch verfuhre
tionem,. deſperationem; in Mißglauben Ver
atqve alia gravia ſcelerà, zweiffelung und andere

flagiis ſòducant  rauntoſſe &hande und La
ut maximẽ ejunemodi tenm iter. Und ob wir bamit
tationibus ſolicitemur, net angefochten wurden daß

CI

X Jn

dem vincamus, ac tri-] nenſ und den Sitg be
ſuccumbamus, ſed ut tan-wir doch endlich gewin

umphemus. haſten.
Sertima Petitio. DPie ſiebende Bltte.
Sed libera nos ondern erloſe uns
malo. von dem Ubel.

Quid hoc ſiti sub? Woas iſt das?
Reſponio. 2Antort.

v.Oramus hac Pptere  Wir bitten in bieſem
tanquam ſummaim,. ut Gebet als in. der Sum
phter noſter, ſqur in cœ- ina daß ins der Vater
Io eſt; liberethosab o im Himmel von allerley
mnibus malis ac perſcu- lbel Leibes und der

bo-]  3 er
lis, corporis anim, GSeele Gutes und Ehre
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bonorum Mnorum tloſe: Und zuletzt menn
Et ut tandem, cum hor unſet Stundlein kom—
mortis venerit, felicem met ein ſeliges Ende be-
vitæ exitum largiatur chere und mit Gnaden
nosque pro ſua Zratui von dieſem Jammerthal
ta bonitate ex hac mi
ſeriarum valle ad ſe in
coœlum recipiat.

CONCLIIS IOii
i A innias

mn n n

Buid hoc ſibi vult Hn.
Reſponſio.

Ut ego ſim certus, ejus

Himmel.
u fich ughme in den

r Ll
r

J

Beſchluß·

Amen.
Waes iſt das?

Antwort.
Daß ich ſoll gewiß

modi petitiones à vat? ſeyn ſolche Bitte ſeynd
noſtro cæleſti eſſe ſec' em Vater im Himmel
ptas atque exauditas ngenehm und erhoret.
Quia. ipſe nobis manda Denn er ſelbſt hat uns
vit, ut ad iſtum modum ebothen alſo zu beten/
oremus, promiſitque, ſe nd verheiſſen daß er
nos exauditurim eſſle. ns will erhoren. A—
Amen, Amen, id quod ſir men Amen daß heiſt

gnificãt certe, èerte, hæc
debent ita evẽnire.

Quo pacto vipædpgO1
ſuos pucros Sacramon-

tuml

?n 4DE vackauuixg
BAnetraæunui.

Ja Ja es ſoll alſy
geſchehen.

v;vPUii den Sacramtnt
ader Tauffe.
Das Sacrament der hel

ligen Tauffe wie daff4J

r
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tum Raptiſmi
cisſimæ docere de-

bBeant.
Quis ſ uſus Sacramento-

vum?
Reſyonſio.

Conducunt ad hoc, u
hdem in nobis excitent

confirment, gratiam-
que DEI in Chriſto
promiſſam, ut eerta ſi-
gilla, qtæ DEUS ipſe
inſtituit ordinavit, in
nobis obſignent.

PRIMUM.
 Quid eſt Baptiſinus?

Reſponſio.
Baptiſmus non eſt ſim

pliciter aqua, ſed. eſt a-
qua divino mandato in-

eluſa, verbo DEI com-
prehenſa.

Kuod eſt igitur tale
Verbum DEIZ

Reſponſio.
ubi

IESUS CHR ST
di

ſimpli-

Dominus noſte

I.US

bige ein HaußVater ſei
nem Geſinde aufs einfal—

tigſte furhalten ſoll.

Worzu dienen die heir
ligen Sacramenta?

Antmort.
Gie dienen darzu daß

ſie den Glauben in uns er
wecken und ſtarcken ſol
en und uns der Gnaden

reichen Zuſagungen Got
tes in CHriſto verſichern

als gewiſſe Siegel und
Zeichen die GOTT der
HEMR ſelbſt eingeſetzt
und gegeben hat.

Zum Erſten.
Was iſi bie Tauffe?

Antwort.
Die Tauffe iſt nicht

allein ſchlecht Waſſer
ſondern ſie iſt das Waſ
ſer in GOttes Gebot ver
faſſet und mit GOttes
Wort berbunden.
Welches iſt denn ſolch

Wort OCOttes?
Antwort

Da unſer HERR
ChHriſtus ſpricht M ot

 4 tha

1
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ultimb:

omnes

dicit Matthæi
Euntes docete

lil, Spiritus Sancti.

SECUNDUM.
fuid praæſtat aut confert

Baptiſimus?

tuh
Reſponfio.

i

Operatur condonati
4 onem peccatorum, libe-

i
rat à morte Diabolo

donat æternam bea-
titudinem omnibus,
credunt hoc, auod ver-

r

gentes, baptizantes eos
in nomine Patris. Fi-

qu

thai am Letzten: Gehet
hin in alle Welt lehret
alle Heyden und tauffet
ſie im Nahmen.des Va
ters und des Sohnes
und des Heil. Geiſtes.

Zum anbern.
Was giebet oder nu
set die Tauffe?

Antwort.
Gie wurcket. Verge.
bung der Sunden erlo
et vom Tode und Teuf
el und giebet die ewige

Seeligkeit allen die es
lauben ie die Wortba vromi ioties di-

vinæ pollicentur.

Luæ funt illa verba
promiſſioner divi-

næ?

ſl
Reſponfſio.

ubi Dominus noſter
el JESUS Chriſtus dicit,
ü Maorci ultimb:

Qui crediderit ba-

nd Verheiſſung GOt
tes Iauten.

Welches ſind denn ſol-
che Wort und Ver

heiſſung GOttes?
Antwort.

a unſet HErr Chri
ſtus ſpricht Marci am
etzten:
Wer daglaubet und ge-

ptizatus fuerit ſalvus e- tauffi wird, der wird ſee-
rit: Qui verò non credi- lig: Wer aber nicht glau

derit, condemnabitur. Ibet der witd verdammt.

TER-] Zum
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TERTIUM. Zum Pritten.

ui poteft aqua tam ma- Wie kanWaſſer ſolde

&nas res efficere?
Reſponfio,

Aqua procul dubiò
non efficit, ſed verbum
DEI juxta aquam,
und cum aqua, fides,
quæ tali verb& DEI in
aqua credit. Quia a-
qua fine verbo DEI ſt
ſimpliciter aqua, non
Baptiſmus Sed ſi Ver-
bum DEI adjicitur, eſt

groſſe Dinge thun?
Antwort.

Waſſer thuts freylich
nicht ſondern das Wort
GOttes ſo mit und bey
dem AWaſſer iſt und der
Glaube ſo ſolchem Wort
Gottes imWaſſer trauet.
Denn ohne GOTTes
Wort iſt das Waſſer
ſchlecht Waſſer und kel
ne Tauffe aber mit dem

Baptiſmus, hoc eſt ſalu-
taris aqua vitæ, lava-
crum regenerationis in
Spiritu Sanctò.

Sicut Paulus ait, ad
Titum tertiò capite:
Sed ſecundum ſuam
miſericordiam ſalvos
nos fecit per lavacrum
regenerationis ac re-
novationis Spiri tus
Sancti, quem effudit
in nos opulenter, per
JESUM CHRISTUM
Salvatorem noſtrum,
ut juſtificati illius gra-

2

ll

tia

Wort GOttes iſt es eine
Tauffe das iſt ein &no-
denreich Waſſer des Le
bens u.ein Bad der neuen
Geburt im hell. Geiſte,

Wie Sanet Paulus
ſagt ;um Tito am drit
ten Capitel: Durch das
Bad der Wiedergeburt
und Erneurung des Hei
ligen Geiſtes melchen
Er ausgegoſſen hat uber
uns reichlich durch JE
ſum CHriſtum unſern
Heyland auff daß wir
durch deſſelben Gnade

cs ge
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juxta ſpem vitæ æternæ: des emigen Lebens nach
udubitatus ſermo. ider Hoffnung: das iſt

lgewißlich wahr.

QVARTUM.] J um Vierdten.
Quid feniſicat auteDas bedeutet denn

iſta in aquam in- J ſolch Waſſer tauf

merſio? 1 fen?
E

Adam debet ſubinde periaſte Adam in uns durt

Reſponſio. Antwort.Significat, quod vetust Es bedeutet/ daß der

umoitificationem ac pœni itãgſiche Reu und Buße
tentiam in nobis ſubmer: iſoll erſauffet werden und
gi, extingui cum omni- ſſterben mit allen Sun.

bus peccatis malis con- iden und boſen Luſten und
cupiſcentiis, atque rurſuslwiederum taglich het

ram DEO vivat in ætez- Reinigteit fur GOTT

quotidie emergero ac rè- jaus kommen und oufer-
ſurgere novus homo, quilſtehen ein neuer Menſch
in ſanctitate juſtitit co-ider in Gerechtigkeit und

num. ewiglich ſebe.

lubi hot seriptum Woo ſtehet das ge-

eſt? ſchrieben?Reſponſio. D2intmort.
Sanctus Paulus ad &anct Paulus zun

Romanos ſextO dicit Romern am 6. ſpricht:
Sepulti igitur ſumu Wir ſind ſammt Chriſto
un' cam CHRISTO durch die Tauffe begro-
per Baptiſmum in mor- ben in den Todt daß
tem, ut, quemadmo- gleich wie Chriſtus iſt

dum von
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dum excitatus eſt Chri-won den Todten auffer-
ſtus ex mortuis per glo- iwecket durch die Herrlig
riam Patris, ita nos inſkeit bes Vaters alſo ſol

neuen Leben wandeln.
novitate vitæ ambulemus. Iſen wir auch in einem

V.

DE
cONFESSIONE Vaon der Beichte.

Quomodo simplices de efl Wie man bie Einfal

crudiendi. tigen ſoll lehren
beichten.Quid eſt confeſo in as iſt die Beichte

&enere?

l

 amntw/rt.
J

Reſponſio.
1 ingemein?

Conſiteri nihil eſt ali-l Beichten iſt nichts an

agnoſcere profiteri, &lhekennen und um Ver
ud, quàm' culpam ſuamſders denn ſeine Schuld

remiſſionem petere, ſicut gebung bitten/ wie uns
Chriſtus in oratione Do- &riſtus im Vater Un
minica docuit. ſer gelehret hat.Quot modis hoc fr? ſwie mancherley Wei-

1 ſe geſchicht das?
Reſponſioo. 1 Autwort.

l

pollutam profitemur, &lſimdlith ſur GOTD be-

Tribus. Dreyerley.l

Primo: Cum totam Zum erſten: Wenn
vitam D E O peccatisiiit unſer gantzes Leben

gratuitam temiſſionem kennen und um Gnade
 petimus quod omnesibitten wie denn alle Hei

gtiam li
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etiam Sanctos facere opo

tet, Pſalm. 32.
Secundo: Cum pro

imum noſtrum offer
dimus, culpamque de
precamor, ſicut Chr
ſtus, Matih. 6. 18. præ
cepit.

ElLE

Tertio: Cum, ne-
desſitate cogente, in
teriores occultosve con
ſcientin noſtræ  morſus
bomini intelligenti reve-
lamus, ut per eum ver
bo DEI erigamur.

Quid eſt Conſesſio in
ſtecie

Reſponſio.

Conſeſſio duo com-
prehendit, unum eſt,
peccata confiterin, alte-
rum eſt, abſolutionem
à confesſionario ſive
præcone Evangelii acci-

pere, tanquam ab ipſo
DEO, non dubitare,

ſed

ligen thun muſſen im
Pſalm. 32.

Zum andern: Wenn
miv unſern Nechſten be-
eibiget haben und um

Vergebung bitten wie
Chriſtus Matth. 6. und
18. befohlen hat.

Zum dritten: Wenn

vir nach Erforderung
unſerer Nothdurfft die
eimſiche Noth unſers

Gewiſſens einem; ver-
ſtandigen Menſchen ent-

ecken auf daß wir durch

hn mit GOttes Wort
etroſtet werden.

was iſt die Beicht
nſonderheit welche
em Beichtiger oder
Prediger geſchicht?

Antwort.
Die Beichte begreifft

wey Suuck in ſich eines
aß man die Sunde be-
nne das anbere/ daß
an die Abſolution ober

Vergebung vom Beichti
r empfahe als von Gott
bſt und ja nicht daran

zwelf



tumax, infidelis, negli-
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ſed firmiter credere, pec.
cata per illam abſolutio-
nem coram DEO in cœlo
remiſſa eſe.

Quæ peccata ſunt con-
fitenda?

Reſponſio.
Coram DEO omnium

peccatorum reos nos ſiſte-
re debemus, etiam eorum,
quæ nobis ſunt abſcondita,
Gcut inoratione Domini-
æa facimus. Coram Mini-
ſtro autem debęmus tan-
tum ea peccata confiteri,
quæ nobis, cognita ſunt,
quæ in corde ſentimus.

Quaænam ſunt ifta?

Reſjonfio.
Hic unusquisque

examinet vitæ ſuæ ſta-
tum ſecundum Detalo-
gum, an pater, mater,
filids; slia, Dominus,
hera, ſervus ſis: an con-

zweiffele ſondern feſt
glaube die Sunde ſeyn
dadurch pergeben vor
GOtt im -Himmel.

welche Sunde ſoll
man benn beichten?

Antwort.
Fur GOtt ſoll man

aller Sunden ſich ſchul
dig geben auch die wir
nicht erkennen wie wir
im Vater Unſer thun.
Aber vor dem Beichti
ger ſollen wir allein die
Sunde bekennen die
wir wiſſen und fuhlen im
Hertzen.

Welche ſind die?
Antwort.

Da ſiehe deinen&tand
an nach den Zehen Ge
boten ob du Vater
Mutter Sohn Tochter
Herr Frau Knecht ſeyſt:
Ob du ungehorſam un

gens fueris, an aliquem
læſeris dictis, faꝗtis:
an furtum commiſeris, oder Wercken: Ob du

uou

treu unfleißig geweſen
ſeyſt: Ob du iemand Leid
gethan haſt mit Worten

ge



aut injuria, ignavià
ſegnitie damnum alicu
intuleris.

Erevis Forma Confesfio
nis pro rudiori-

bus.

In hunc modum debes allo

qui miniſtrum verbi:

Reverende dileẽt
Domine,. rogo, u
Confeſſioneom meam

audias, mihi pro-
pter DEum remiſſio
nem annuncies.

Miſer ego peccato
confiteor coram D E O
me omnium peccato
rum reum eſe, impri-
mis confiteor coram
te, me ſervum, ancil-
lam, &c. eſſe, ſed infi-
deliter ſervire Domino
meo: Non enim foci,
nec facio, quæ mihi in
jungit, irritavi ad ma-

ledicendum commovi
Dominum vel Domi-
nam meam, multa ne-
glexi damno cauſam
præbui, &c. in verbis

geſtohlen verſaumet ver
wahrloſet oder Scha
den gethan haſt.

Eine kurtze Jorm zu
beichten fur die

Einfaltigen.
Alſo ſolt du zum Beich

tiger ſprechen:

Ehr- Wurdiger ſieber
Herr/ich bitte eudy ihr

wollet meine Beichte
boren und mir die
Vergebung ſprechen
um GOttes Willen.
Jch armer Sunder

etenne mich fur GOtt
ller Sunden ſchuldig.

Jnfonderheit bekenne ich

ur euch daß ich ein
Knecht Maadrc. bin: A
er ichdiene leider untreu-

dy meinem Herrn. Deñ
a und da habe ich nicht
ethan was ſie mich hieſ-
n habe ſie erzurnt UNd

u fluchen beweget hube
el verſaumt und Scha

en laſſen geſchehen. Bin
uch in Worten umd

Werckẽ ſchandbar gewe
ſen
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factis petulantem me ſen/ habe mit meines glei

præbui, impatiens fui, ob-
ſtrepui, &c. Ideò doleo,
gratiam imploro, emen-
dationem promitto.

BHerus aut Hera ſio
dicant:

Miſes ego peccator
confiteor cotram D E O
me omnium peccato-
rum reum eſſe. Impri-
mis confitecor coram
te, me non diligentem
fuiſſe in fideli educatio-
ne inſtitutione libe-
rorum familiæ, ad
gloriam DEI: Blaſphe-
mavi, nomine DEI ab-
uſus ſum, malum x-
emplum prava loquens

faciens præbui, viei-
nos læſi, multis obtre-
ctavi, pondera men-
ſuras violavi, decepi
proximum vendendo mer-

ces, Et ſi quid' a-
liud contra præcepta DEI

in cujusque vocitione
uoccurrit, &e.

s

chen gezurnet wider mei
neFrau gemurret und ge-
flucht /rc. Das alles iſt mir

eid und bitte um Gna
de ich will mich beſſern.

Ein Herr oder Frau
ſage alſo:

Jch armer Sunder
bekenne mich vor GOtt
aller Sunden ſchuldig.
Jnſonderheit bekenne ich
fur euch daß ich mein
Kind und Geſinde Weib
nicht treulich gezogen ha
be zu GOTTes Ehren:
Jch habe geflucht ich
habe den Nahmen GOt
tes mißbraucht boſe
Exempel mit unzuchtigen

Worten und Wercken
gegeben meinen Nach—
barn Schaden gethan u
bel nachgeredt zu theuer
verkaufft falſche und
nicht gantze Waare ge-
geben. Und was er ſonſt
mehr wider die Gebot
Gottes unb ſeinen Stand
gethan 16

Wenn
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Si vero quis non

ſentit, ſe onerari tali-
bus aut gravioribus pec-
catis, is non ſit ſolici
tus, nec quærat au
fingat peccata, ne; ex
confeſſione carniſicinam
faciat, ſed unum atqu
alterum peccatumſib
notum recitet, ut: In
primis confiteor, m
abuſum eſſe nomine
divinò, verbis impudi-
cis uſum, hoc vel illud
neglexi &e. Sic ſanè qui-
eſcat animus.

Si verò planè nullius
tibi conſcius eſt, (quod
propemodum impoſibilo
eſt) nullum etiam in
ſpecie recites, ſed accipi-
as remiſſionem facta ge-
nerali confesſione, quam
coram Deo ad miniſtrum
pronuncias.

DE ABSOLUTIONE DE
ET REMISSIONE PEC-

CATORIIM.
Reſpondeat autem

Miniſter:
DE-

Wenn aber jemand ſich
nicht befindet beſchweret

mit ſolchen oder groſſern
Sunden der ſoll nicht
ſorgen oder weiter Sun—
de ſuchen noch erdichten
und damit eine Marter
aus der Beichte machen.
Sondern erzehle eine
oder zwo die du weiſſeſt
alſo: Jnſonderheit be
kenne ich daß ich einmahl
mit Worten unjzuchtig
geweſt einmahl diß N.
verſaumet habe :c. Alſo
aß es genung ſeyn.

Weiſſeſt du aber gar
keine (welches doch nicht
vohl ſolte muglich ſeyn)

ſo ſage audh keine inſon-
derheit ſondern nimm
die Vergebung auf die
gemeine Beichte ſo du
ur GOTT ihuſt gegen
dem Beichtiger.
Don der Abſolution
und Dergebung der

Sunden.
Daxruuf, ſoll der VBeith-

tiger ſagen:!

Goit
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DEUS tibi ſit propi-
tius, confirmet fidem
tuam, Amen

Porrò:
Interroget etiam confiten-
cem: Num meam remis-
seonem credis eſſe Dei

remiſſionem?

Credo (Domine.)

Etſi DEUS ipſe Eſa.
XLIII. inquit: Ego ſum,
Ego ſum ipſe, qui deleo
iniquitates tuas propter
me: Attamen legitimè
vocatis miniſtris in Ec-
cleſi à Chriſto manda-
tum eſt, ut üs, qui verã
fide peccata confitentur,

petuntque abſolutio-
nem, remisſionem pec-
catorum annunciet.
Matthæi enim 18. inquit:
Amen dico vobis, quæ-
cunqueligaveritis ſu-
per terram, erunt ligata
in cœlo, quæcunque
ſolveritis ſuper terram,
erunt ſoluta in cœlo.
Et Johann. XX. Domi-
nus noſter JEſus Chri-

GoOtt ſey dir gnadig
und ſtarcke deinen Glau
ben Amen.

W6eiter:
Glaubeſt du auch daß
meine (des Beichtigers)

Vergebung GOttes
Vergebung ſey?

Ja (lieber HErr.)
Wiewohl GOtt ſelbſt

m Propheten Eſaia om
43. Capitel ſpricht: Jch
Jch tilge deine Ubertre-
ung um meinet millen:

So iſt doch den verord-
neten Dienern in der
Chriſtenheit von unferm
HErrn Chriſto befohlen
denen ſo ihm im rechten
Glauben beſennen/ und
darum bitten/ Abſolution
und Ablaß der Sunden
uſorechen. Denn Matth.

am 18. Capitel ſpricht er:
Warlich id ſoge euch
was ihr aufErden binden
werdet ſoll auch im Him
mel gebunden ſeyn und
was ihr auf Erden loſen
werdet ſoll auch im Him-

melſtus D



vator noſter ipſe cla-

SBGBEES
ſtus ſufflavit in ſuos. A-
poſtolos, dixit: Acci-
pite Spiritum Sanctum;
quorum remiſeritis pec-
cata, remittuntur eis,

quorum retinueritis,
retenta ſunt. Hanc
tantam conſolatione
pleniſſimam poteſtatem
abſolutionis vocat al-

ves regni cœſorum.
Hæ igitur claves ma-
gnifaciendæ ſunt, ſe-
pè, cum peccatorum
moles premit, quæren-
dæ. Qui autem hai
contemnit, ille neſcit
quid ſit peccatum, mors

infernus; ſed rèverà
eſt Sadducæus Epicu-

ræus.

Aſirmantit eredenti
(Eccleſi2 miniſter)

porrò dicat:
Fiat tibi, ſicut credis.

Et ego ex mandato Do-
mini noſtri JEfu Chtiſti

mel loß ſeyn. Und Jo
hann am 20. Capitel:
Der HErr JEſus bließ
ſeine Junger an und
ſprach zu ihnen: Nehmet
hin den Heil. Geiſt mel-
chen ihr die Sunde erlaſ
ſet denen ſind ſie erlaſſen
und welchen ihr ſie behal
tet denen ſind fie behal
en. Dieſe und ſolche troſt

iche Gewalt der Abſolu
tion nennet unſer See
igmacher ſelbſt Himnlel

reichsSchluſſel. &ol-
che Schluſſel ſind je hoch
zu achten und offt wenn
jemanden ſeine Sunde
drucken zu ſuchen. Wetr

aber die verachtet der
weiß nicht was Sunde
Todt und Holle iſt; ſon
dern iſt ein Saduceer
und Gpicurer.
Darauf ſpreche er (der

Beichtiger:)

Wie du glaubeſt ſo
geſchehe dir. Und ich aus
Befehl unſers HErrn

remittò tibi tua peccata,
in

JEſu Chriſti vergebt
dir
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in nomine Patris, Fi-
lii, Spiritus Sancti,
Amen.

Vade in pace.
Qui verò conſcienti-

as habent afilictas, ten-
tatas, mæſtas, eos mi-
niſter plurimis ſententiis
Scripturæ, facientibus ad
fidei incrementum con-
ſolabitur.

Hæc, quam comme-
moravimus, tantum eſt
puerilis communis for-
ma confeſſionis pro ſim-
plicioribus rudioribus

Abſolutio confolatione ple-
niſima ad confeſſio-

nem.
Omnipotem DEUS
Pater Domini noſtr

JESU Chriſti vult erga
te eſſe clemens miſe-
ricors, omniaque tib
remittere peccata, pro

pterea, quod ESUS
Chriſtus pro iis paſſu
eſt mortuus. In hu

1) 6
it deine Sunde in Nah

men des Vaters und des
Sohnes und des heiligen

Geiſtes Amen.

Gebe bin im Friede.
Welche aber groſſe

Beſchwerung desGeniſ:
ens hubens oder betrubet
nd angefochten ſind die

wird ein BeichtVater
vohl wiſſen mit mehr
Spruthen zu troſten und
um Glouben reitzen.

Vas ſoll allein eine
gemeine Weiſe der
Beichte ſeyn fur die Ein
altigen.

Rine troſtliche Abſo
lution auf die

Beichte.
Der allmachtige Gott

und WVater unfers HErrn
JZEſu ChHriſti will dir
alle deine Sunden berge-
ben/ um deswillen daß
gEſus ChHriſtus dafur
gelitten hat und geſtorben

iſt. Und in demſelbigen
unſers HErrn JESu

jus Domini noſtri JEC Cchriſti Nahmen und

Chr 2 aus

u;mém

l
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Chriſti nomine cjusqu
mandato, ut cum inqui
Quibuscunque remiſeri
tis peccata, &c. Abſol
vo te ab omnibus pecca
tis, ita ut tibi omni
ſimul ſint remiſſa, tam
pleneè certe, quam
certe Dominus noſter
JEſus Chriſtus ſuà paſſio
ne morte hanc remis-
ſionem meritus eſt per
prædicationem Evangel?
univerſum mundum an-

nunciando divulgare man

davit. HAc Domini no-
ſtri JEſu Chriſti promi-
ſione conſolatione u-
berrimà, ad te ipſum
confirmandum, ſerio uta-
ris, certò ſtatuas, o-
mnia peccata tua tibi eſſe

remiſſa in nomine Patris,
Filii, Spiritus Sancti,

Amen.

Brevis confitendi ratios
coram Eccleſiæ miniſiro
pro ſimpliciori-

i bus.

Re-

aus ſeinem Befehl als da
er ſagt: Welchen ihr die
Sunde vergebt c. ſage
ich dich aller deiner Sun
den gantz frey ledig und
loß daß ſie dir allzumahl
vergeben ſind alſo reich
ich und vollkommen als

JZEſus Chriſtus mit ſei-
nem geiden und Sterben
ſolches verdienet hat und

n die gantze Welt durchs
Evangelium zu predigen
befohlen hat. Und dieſer
unſers HERRN ZEſu
Chriſti troſtlichen Zuſage
wolleſt du dich mit Ernſt
roſtlich annehmen und
eſtigſich glauben, dir ſey

deine Sunde vergebens
m Nahnten des Vaters

und des Sohnes und des
Heil. Geiſtes Amen.

Eine kurtze eiſe 3u
beichten fur die Ein

faltigen dem Prie
ſter.

Ehr
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Reverende chare Do-

mine, per Denm ego te
oro, da mihi ad animæ

meæ conſolationem ſi-
dele conſilium.

Quidnam conſilii expe-
tis?

Reſponſio.
Ego miſer homo con-

Ehr,/ Wurdiger lieber
Herr ich bitte euch um
GOttes willen/ gebet
mir guten Rath meiner
Seelen zum Troſt.

Was begebreſt du
denn?

Antwort.
Jch armer Menſch be

fiteor conqueror tibi
LYtenne und klage euch fur

coram DEO Domino] &tt meinem HErrn
meo, quod. im multo-
rum peccatorm? reus;.
atque aded ntllis- non

t th obnoius-

daß ich ein ſundiger und
gebrechlicher Menſch bin/
ich: haſte nicht die Gebot

GOttes ich glaube nicht
imqui a 1 us Jmandata Dei non ſervo, iwohl dem Evangelio ich
Evangelicæ doctrinæ nosthue nichts Guts ich kan

verè credo, nihil bonil
facio, mala i
patienter fero:
autem perpetn
illud, quod co
meam gravat.
brem quæſo,
loco Dei
meorum ſolutionem,

nichts Ubels Ieiden. Jn
verſa nonlſonterſheit habe ich ge-

vſine: veliches mich im Gewiſſen
brteipuelthan dis und das wel

nſcidntiatn druckt. Darum bitte ich
MQudaino.ieuch wollet mir an GOt

ſWort troſten.

die mikiltes ſtatt Qergebung ſpree
peccatorum theni und mit GOTTes

conſolare me verbo Dei. Ein ander Bekantniß
Alia confitendi forma.

Ego liberè confiteor,

tanquam miſer pecca-
tor,

oder Beichte.
Jch bekenne mich fur

GOTd und euch als

D 3 ein
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tor, accuſo me coram ein armer Sunder und
Deo apud te, quod o voll allet &nden des
mnibus peccatis incre- Unglaubens und Laſte
dulitatis blaſphemiæ tung GOttes: Jch fuh
Dei plenus ſim; ſentio e- le auch daß GOttes
nim, Verbum Dei nul- Wort nicht in mir Frucht
Jum in me facere fru- bringet; Jch hore es
ctum, illud quidem ſæ- und nehme es nicht an
pè audio, ſed ex corde mit Ernſt ich erzeige
ac ſerio non amplector, meinem Nachſten nicht
deinde charitatis officia die Wercke der Liebe
erga proximum non ex
erceo: iraſcor invide

ch bin zornig haßig
neidiſch uber ihn ich

illi, ipſum odio proſe- hin ungeduitig geitzig
guens.
nvarus ad omne ma- Ar
Ium propenſus,: Quarn- me

Sum impatiens, und geneiget zu allem
gen. Deßhalben iſt
in Hert und Gewiſ—

mbrem cor meum con- ſen beſchweret und wa
ſcientia mea vuldeè gra-
vata ſunt, libenterque ab
ejusmodi peccatis volunt meinen Ueinen Glau
tiberari. Obſecro, ut; ben ſtarcken und mein

re der GSunden gerne
oß. Bigee ihr wollet

velis parvam fidem mo-iſchwach Gewiſſen tro
am confirmare, territam ſten7 durch das Gott

verbum Dei atque pro-gung.
meam conſcientiam perlliche Wort und Juſo-

miſſionem conſolari at-
que crigere.

Von
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DE SACRAMENTO
i ATARIS. i

QuO PACTO Pæ-dagogi ſuos pueros Sacra-
mentum Altaris ſimpli-
ciſſimè docere de-

beant.

Nuid eſt. Sacramentum
J Altaris

Reſponfio.
8BSacrumentum Altari
eſt verum corpiu ve
rus ſanguis  Domini :no.

V.

Vom Sacroment
u. des ltars.
Wie ein HhaußVater
das Sactament des Al
ars ſeinem HaußGeſin
de aufs einfaltigſte fur

halten ſoll.
Was iſt das Sacra-

ment des Altars?
Antwort.

Es iſt dev wahre Leib
und Blut unſers HErrn
ZEſu Chriſti unter dem

ſiri Eſu Chriſti; ſcbàpa
ne vino. nobis Chri-
ſtianis ad manducandum'
ac bibentdum:, ab ipſo
Chriſto- inſtitgsum.

libi hoc ſeriptumeſit

Rdcpnner:
8ic ſcribunt fancti

Evangeliſtæ, Matthæus,
Marcus, Lucas ſanctus
Paulus:

Domintis noſter JE-
ſus Chriſus. iu eà. nocte,
quà traditus eſt, acce-

Brodt und Wein uns
Chriſten zu eſſen und zu
trincken von Cehriſto
ſelbſt oingeſetzt.

Wo ſtehet das ge-
chrieben?Auitwort.
So ſchreiben die heili-

gen Evangeliſten Mat-
haus Marcus Lucas
und St. Paulus:

Unſer HErr JEſus
ChHriſtus in der Nacht
da Er verrathen ward
nahm das Brodtpit panem, poſiquam

gra- D 4 dan
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gratias egiſſet, fregit
dedit diſcipulis ſuis, di-
cens: accipite, comedi-
te, hoc eſt corpus meum,
quod pro vobis datur
Hoc facite in mei com-
memorationem.

Similiter poſtquam
cœnavit, acceptò. Calice
cum gratias egiſſet, dedit
illis, dicens: Bipite ex
hoc omnes, hic C”lix
novum Teſtamentum et

in meo. Sanguine, qui
pro vobis eſſunditur in
remisſionen peccatorum
Hoc facite, quotieseun-
que biberitis; in mol
commemorationem.

Quid vero prodeſt hoe
conttiuliſe ac bi-

tiſe?
Reſponſio.

Id indicant nobis hæc
verba: Pro vobis datur

effunditur, in remis-
ſionem peccatorum:

dancket und brachs und
gabs ſeinen Jungern und
ſprach: Nehmet hin und
eſſet das iſt mein Leib
Det fur euch gegeben wird
ſolches thut zu meinem

Gedachtniß.
Deſſelben gleichen

nahm  aud; den Kelch
nach dem Abendmahl
dancket und gab ihnen

lden und ſorach Nehmet
hhin und trincket alle dat-

aus dieſer Kelch iſt das
Neue Leſtament in mei-
nem Blut das fur euch
vergoſſen wird aur Ver
gebung der. Sunden.
Solches thut/ ſo offt ihrs
trincket 3u meinem Ge
dachtniß. d

as nutzet denn ſolch

Eſſen und Trin
cken?DJnnrwort.

Das ;eigen ung bieſe

Wort an: Fur euchge
geben und vergoſſen zur
Vergebung derSunden

nempe, quat nobisin.
Sã-

nemlich daß uns im Sa

cra
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Sacramento condonatio
peccatorum, vita ju-
ſtitia per hæc verba tri-
buantur. Ubi enim re-
misſio peccatorum oſt,
ibi eſt vita. juſtitia.

Quipoteſt corporalis man-
ducatio bhibitio tam

magnum quid eſi-

cere?
 Reſponſio.

Manducare ac bibere
equidem non eſfichunt
ſed illa verba, quæ hio
ſtant: Pro vobis datur&
effunditur in remisſionem

peccatorum.

Quæ verba ſunt circa
corporalem hujis cibi
potus participationem, tañ-
quam caput dumina
in Sãcramento. Et qui
fidit his verbis, ille ha
bet, quod dicunt ac To-
nant, nempe remisſicnem

ptccatorum.

Luis autem utiturhit
Sacramento di-

ua£gne?

ctament Vergebung ber
Sunden Leben und &ee-
ligkeit durch ſolche Wort
gegeben wird denn wo
Vergebung der Sunden
iſt da iſt auch Leben und
&eeligteit.
Wie kan leiblich Eſſen

und Trincten ſolche
groſſe Dinge

thun?
Antwort.Eſſen und Trincken

thuts freylich nicht ſon-
bern die Wort ſo da ſte-
hen: Fur euch gegeben
und vergoſſen zur Verge
bung der Sunden.

Welche Wortſind ne-
ben dem leiblichen Eſſen
und Lhncten/ als das
Hauptctuck im&acro-
ment. Und wer denſelben
Worten glaubet der hat
was ſie ſagen und wie ſie
lauten nemlich Verge-
bung der &inben.

Wer empfahet denn
ſolch Sacrament

wurdiglich?
5 Ant
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Reſponfio.

Jejunare, corpus ſu-
Antwort.

Faſten und leiblich ſich
um præparare, eſt qui- ſbereiten iſt wohl eine fei
dem bona externa di- ine auſſerliche Zucht: Aber

dignus ac probe paratus, ſwohl geſchickt der den
ſciplina. At ille eſt vererder iſt recht wurdig und

qui habet fidem in hæc] Glauben hat an bdieſe
verba: Pro vohis datur  Wort: Fur euch gegeben

nem peccatorum. Qui bungder &inden. Wer
eſfunditur in remiſſio- und vergoſſen zur Verge

verò his verbis non cre-
dit, aut dubitat, ſille eſt
indignus imparatus
Quia hoc verbum (pro
vobis) requirit omninò
corda credentia.

Precatio ante fumtionem
Sacramenti.

TOmine, verum eſt,
rFE41 non ſum dignus, ut
ſub tectum meum in-
tres, tamen tuam ſitio
opem &gratiam, ut in
pietate proficiam, nulla-
que alia re niti poſſum,
quam eà, quod jam ver-
ba tua dulciſſima audi-
vi, quibus me ad tuam

La.t.0ne:.

aber bieſen Worten nicht
glaubet oder zwefffelt der
iſt unwurdig und unge
ſchiekt. Denn das Wort
(fur euch) erfordert eitel
glaublge Hertzen.

Ein Gebet ehe man
das Sacrament em-2  pſpet.

EErr wahr iſts daß
a ich unwurdig bin/
daß du unter mein Dach
geheſt doch bin ich durſtig
und begieria deiner Hulr
fe undGnade daß ich mo
ge from̃ werden und kan

mich auf kein anders ver
aſſen denn daß ich ie-

tzund deine ſuſſe Wort
menſam inyitas, mi-

1]

gehoret habe damit du
mich
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hi- indigno remiſſionem
peccatorum corpore
ſangnine tuo, ſigilli lo-
cò datis, in hoc Sa-
Cramento acceptis, pro-
lixè promittis. Mi Do-
mine, verbum tuum ve-
um eſt, de quo non
dubito, hàc fide edo

bibo, fiat mihi ſecun-
dum verbum tuum, A-
men.

GRATIAR li M ACTIO
poſt ſumtionem Sa-

cramenti.

Enedictus Dominusb;5us Pater no-
ſter, qui nos dignos ju-
dicavit perveniendi ad
divitias ſuæ, gratiæ man-
ducationisque ſiun, b-
ſecramus t0,,6. Pater,
ut Spiritum Sanctum tu-
uüm in nobis icreſcere

augeſcere ſinas, pro-

pter paſſionem mor-
te JESU CHNISTI;

Domini ac Salva-

Amen.

mich zu Tiſche ladeſt und
ſageſt mir Unwurdigen
zu ih ſoll Vergebung der
Sunden haben durch
deinen Leib und Blut ſo
ich eſſe und trincke in die
ſem &acrament. Lieber
Herr dein Wort iſt wahr
da zweiffele ich nicht an u.
darauf eſſe und trincke id)
mit dit/ mir geſchehe nach

deinen Worten Amen.

Danckſagung wenn
ciner bas Sactament

empfangen bat.
¶zElobet ſey GOTT
 unſer Vater der uns
wurdig geſchatzet hat zum

Reichthum ſeiner Gna
den und ſeliger Speiſe zu

kommen: Wir bitten dich
}ater/ du wolleſt beinen
Heil. Geiſt in uns wach
ſen und zunehmen laſſen
um JEſu ChHriſti un-
ſers HERRN Leidens

und &terbens willen
Amen.

Quæ a4 Chriſt
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Quaæſtiones aliquot Chr
ſtianæ, cum ſuis additis r
ſtonſionibus pro iis, qui æ
ſacramCœunam accedere v
lunt,quaãni ſimpliciſſimè p

Divum virum, D. Mart
Luther, explicata.

Edita confeſſione.: ho
mini jam anteà in Deca
logo, Symbolo, Domin
ca oratione, Verbis Ba
ptiſmiac. Sacramentſ: AI
taris inſtituro, abſolven
Miniſter, aut aliquis: ſe-
cum ipſe quærendo, ub
talem conſolationem re
cte adhibere poterit

Prima interrogati---
uncula.

Anve credis, eſſe pecca-

torem?

Reſponſio.

Credo ſane.
Antwort.

ul

nein Sunder.

Qui ſeis hoc
Reſponſio.

Ex Decalogi præce-
ptis, quæ nequaquam ſer-
vavi.

Pa-
cht gehalten.

Chtiſtliche Fragſtucke
durch Doctor Marti-
num Luther geſtellet fur
die ſo zum &acrament
gehen wollen/mit ihren

Antworten.

Nach gethanerBeich—

e und Unterricht von
en Zehen Geboten/

Glauben Vater Unſer/
on den Worten der

Tauffe und Sacrament
o mag der Beicht-Va—
r oder einer ſelbſt fra

—14

Die erſte Frage.

Glaubeſt du daß du
ein Sunder ſeyſt?

Ja /ich glaube es ich

webenr weiſt du das?
J Antwort.Aus den Zehen Gebo

n GOttes die hab ich
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Pænitetne te peccatorum

tuorum?
Reſponſio-

Pœnitet equidem, me
in Deum peccaſſe.

Qid igitur peccatis tuis
de DEO meritus

es?
Reſponſio.

Iram indignatio-
nem ejus, morterũ corpo-

ralem, tum etiam. æter-
nam condemnãtionem,
ad Ron. 6.
Speras quoque, te ſalva-

tum iri?
Reſponſio.

BHac ſpe certe ducor.

Quo itaque retineris?
Reſponſio.-

Solo benigniſſimo Do-
mino JEſu Chriſto.

Quis eſt Chriſtus?
Reſponſio.

Eſt Filius DEI, verus
DEUS ac verus homo.

Quod ſunt Dii?
Reſponſio

Unus tantum: Tres

au

\Sind dir deine Sun
de auch leid?

Antwort.
Ja es iſt mir leid daß

ch wider GOtt geſindi-
get habe.
Was baſt du denn mit

deinen Sunden bey
&tt verdienet?

Antwort.
Seinen Zorn und Un

gnade zeitlichen Tod und
ewige Verdammniß zun
Romern am 9.

Hoffeſt du auch ſeelig
zu werden?
Antwort.

Ja ich hoffe es.
Wes troſteſt du dich

Ntned ſeen Bẽm

JEſu Chriſti.

Wer iſt chriſtus?
Antwort.

Gottes Sohn wahrer
GOtt und Menſch.
Wie viel ſind Gotter?

Antwort.
Nur einer aber drev

Per
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autem Perſonæ, Pater, Fi
lius Spiritus Sanctus
Quid igitur tui cauſa egit
Cbriſtus, quod ipſe adeo

te conſola-
tur?

Reſponſio
Mortuus eſt pro me,

ſuumque ſanguinem cru-

ci affixus profudit, in
remiſſionem peccatorum

meorum. ADic age, an etiam Pater
prote obivit mortem?

Reſponſio.
Neutiquam: Pater

enim duntaxat DEUS
eſt, itemque Spiritus
Sanctus, at Filius verus
DEUS verus homo,
moriens pro me ſangui-
nem ſuum effudit.

linde noſti hoc?
 Reſponſio.Ex ſacro-ſancto Ev-

angelio, ac verbis de Cæ-
na Domini, imò ex cor-
pore ſanguine Chriſti
in Sacramento hoc mihi
firmiſſimi pignoris loco
traditis.

Perſonen Vater Sohn
und heiltger Geiſt.

Was hat denn Chri-
ſtus fur dich gethan

daß du dich ſein-
troſteſt?

Antwort.
Er iſt fur mich geſtor-

ben und hat ſein Blut
am &reub vergoſſen zur
Vergebung der &in/
den.
Jſt der Vater auch

für dich geſtorben?

Antwort.
Nein deñ der Vater iſt

nur GOtt der Heil. Geiſt
auch aber der Sohn iſt
wahrer Gott und wahrer
Menſch fur mich geſtor
ben  und hat ſein Blut am
Creutz fur mid; vergoſſen.

Wie weiſt du das?
Antwort.

Aus dem heiligen Ev
ngelio und aus den

Worten vom &acro-
ment und bey ſeinem
geib und Blute im Sa
rament mit zum Pfande

Quo-
egeben.

Wie
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Quomodo ſonaut illa

verba?.
Reſponfo.

Dominus noſter JEſus
Chriſtus, in ea nocte,
quàtraditus eſt, acce-
pit Panem, poſtquam
gratias egiſſet, fregit
dedit Diſcipulis ſuis, di-
cens: accipite, comedi-
te, hoc eſt corpus meum,

quod pro vobis datur:
Hoe facite in mei com-
memoraãtionem

Similiter poſtqnam
cœnavit acceptò Calice,
cum gratias egiſſet, dedit
illis, dicens: Bibite ex
koc. omnes, hic Calix no
vum Teſtamentum eſt
in med Sanguip], qu
pro vobis errunditur in
remisſionem peccatorum
Hoc facite, quotiescun
que biberitis, in mei com

memorationem.

edis ergò, ineſſe huic
Sacramenio verum Chriſi

corpus ſungii-
nem?

Re-

Wie lauten bie
Wort?

Antwort.
Unſer HERR JEſus

Chriſtus in der Nacht
a Er verrathen ward
ahm Er das Brodt
ancket und brachs und

gabs ſeinen Jungern und
prach: Nehmet hin und
ſſet das iſt mein Leib

der fur euch gegeben wird/

ſolches thut zu meinem
Gedachtniß.

Denelbigen gleichen
nahm Er auch den Kelch

iach dem Abendmahl
dancket und gab ihnen
den und ſprach: Nehmet
hin und trincfet alle dor-
aus dieſer Kelch iſt das
Neue Teſtament in mei-
nem Blut das fur euch
vergoſſen wird zur Ver—
gebung der Sunden.
Solches thut/ ſo offt ihrs
trincket zu meinem Ge
dachtniß.
So glaubeſt du daß im
Sacrament der wah

re Leib und Blut
Chriſti ſey?

Ant
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Reſponſio.

Imò firmiter credo.

Quid te adducit; ut ho
credas?

Reſponſio.
Verbum CHRISTI

Accipite, comedite; hoc
eſt corpus meum: Bibi-
te ex hòc omnes, hic eſt
ſanguis meus.
Quid facere nos decet,
quando ve ſcentes carne
bibentes ſanguinemChriſi

dictum divinæ erga nos
voluntatis pignus ac-

cipiamus

Reſponſio.

Mortem ejus ſan-
guinis profuſionem an-
nunciare, ac meminiſſe,
quomodo nos ipſe do-
cnit: hoc facite, quoties-
cunque feceritis, in mei
commemorationem.
Quamobrem meminiſſe de-

bemus mortis ejus, an-
nunciare ipſam?

Reſponſio.
ut diſcamus certò ſta-

tuere, quod nulla alia

Antwort.Ja ich glaube es.

Was bewegt dich das
3u glauben?
Antwort.

Das Wort CHeiſi:
Nehmet hin und eſſet/
das iſt mein Leib trin-
cket alle daraus das iſt
mein Blut.
as ſollen wir thun
wenn wir ſeinen Leib
eſſen und ſein Blut

trincken und das
Pfand alſo neh

2 men?TDintwort.

Seinen Todt und
Blutvergieſſen verkundi

en und gedencken wie er
ns gelehret hat: Solches

hut ſo offt ihrs thut/ zu
meinem Gedachtniß.

Warum ſollen wirſei
es Todes gedencken
und denſelben ver

kundigen?
2Zntwort.

Daß wir ſernen glu

crea-
en daß keine Crutur

hot
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creatura ſatisfacere potue- hat konnen genug thun
rit pro peccatis noſtris, fur unſere Sunde denn

niſi Chriſtus, verus Deus Chriſtus wahrer GOtt

tis noſtris, cademque nong fur unſern Sunden und

homo, ut cohorreſca-] und Menſch und daß
mus, cogitantes de pecca-/wir lernen erſchrecken

levia, ſed graviſſima eſſe Dleſeſben lernen groß
iſtimemus, inque ſolo
Chriſto acquieſcentes, læ

temur erigamur,
tandem hac fiducid æter

nam ſalutem accipiamus.

Sed quid commovit ipſum
ut ſu morte petcata

iua lucret?-

Reſponſio.
Magnitudo amotis er-

8a patrem ſuum, me
reliquos peccatores, ſicur
ſcriptum extat Iphann
14. Kom. 5. Gulat. 2.
Epheſ. 5.
Cur denique vis ad hant

8<s58Cnam acce-
dere?

Reſponſio.
Ut credam Chriſtum

propter mea peccata ex

achten und uns ſein al
ſein freuen und tròſen/
und aſſo durch denſelbi-
gen Glauben ſeelig wer
den.

Was hat ihn denn be-
wegt fur deine Sunde
zu ſterben und genug

zu thun?
Antwort.

Die groſſe Liebe ;u ſei-
nem Vater zu mir und
zu andern Sundern wie
geſchrieben ſtehet Joh.
am 14. Rom. 5. Gal.
am 2. Epheſ. j.
Eudlich aber warum
wilt du 3um Sucra-

ment gehen?

Antwort.
Auf daß ich lerne glau
en daß Chriſtus um

ingenti amore mortem

ſub-
neiner Sunde willen aus

E „SGloſ—1

2
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ſubiiſſe, ſicut dictumſaroſſer Liebe geſtorben
eſt: Ac deinde ab co-ſeh wie geſaat und
dem DE UM proxi- barnach von ihm auch

diſcam.  ſPMechſten lieben.
mum meumdiligere lerne GOtt und meinen

Quid bominem Cbriſtia-lWas ſoll einen Chri
num invjtare, atque adeoſten vermahnen und
infligare debet, ut hic reitzen das Sacrament

Sacramentò ſgpi
nratur?

Reſponſio.

des Altars offt 3u
empfaben?

Antwort.
DEI quidem reſpe-] Von GOttes wegen

etu illum præceptum ſoll ihn beyde des HErrn

Gliriſti promiſſiones:
tum deinde ſuæ cujus-
que ærumnæ, cervici im-
pendentes, urgeant, pro-
pter quas ejusmodi man-
data, invitationes ſuavis-

ſimæ, atque promiſſiones
adhibentur.

Kuid uerò agendum erit

homini, cum tantas mi-
ſerias ne agnoſcit qui-
Aem, neque hujus Sacra-

menti famen ac ullam

ſiuim ſentit?
v

e-

Chriſti Gebot und YWer-
heiſſung; darnach auch
ſeine eigene Noth ſo
ihm auf dem Halſe lie
get treiben/ um welcher
willen ſolth &ebieten/
Locken und Verheiſſung
geſchicht.

Wie ſoll ibm aber ein
Menſch thun wenn
er ſolhe Noth nidt
fuhlen kan, oder kei
nen hünger noch Durſt

3um Sactament
empfinbet?-

Ant
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Reſponſio.

Huic melius conſili-
um dari non poteſt,
quam ut. primò in ſe-
metipſum daſqendat, ex-
plorans, habetne car-
nem ſanguinem, cre-
dat tamen id, quod Scri-
ptura Sacraa de hac re

docet, Galat. 5. Rom. 8.

Deinde, ut circum-
ſpiciendo conſideret, an
adhuc verſetur. in mun-
do, cogitetque, ſibi haud
deeſſe peccata calami-
tates, ut ſacra Scriptura
teſtatur, Johann. 5. I6.
X. Johann. 2. 5.

Tum denique i-
pſum Satanam circum-
cuntem experitur, qui
mendaciis cædibus,
dies noctesque, foris ac

intus, omnem pacem
contyrbabit, ſicus in ſa-
cris literis deſcribitur,
Joh. 8. 16. I. Petr. 5.
Epheſ. 5. 2. Tim. 2.

Antwort.
Dem kan nidit beſſer

gerathen werden denn
daß er erſiſich in ſeinen
Buſengreiffe und fuhle
ob er auch nodh Fleiſch
und Blut habe und glau
be doch der Schrifft mas
die davon ſaget 3un Ga
latern am 5. und zun Ro
mern am7.

Zum andern daß er
um ſich ſehe ob er auch
noch ſn der Weit ſey und
dencke daß es an Sun
den und Noth nicht fehlen
werde wie die Schrifft
fagt Joh. am r5. und 16.
I. Johann am 2. und am
5. Capitel.
Zum dritten ſo wird

et jo auch den Teuffel um
ſich haben der ihm mit
rugen und Morden Tag
und Nacht teinen Frie
den innerlich und auſſer—

lich laſſen wird wie ihn
die Schrifft abmahlet
Joh. am 8. und 16. I.
Petr. 5. Epheſ. 5. 2.
Tim. 2.

E 2 NoNO-
J
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NOTA.

BHæ quæſtiones re-
ſponſiones non ſunt res
leves aut ludicræ, ſed
à Reverendo pio
Doctore Lutherò, tum
junioribus, tum profe-
ctioribus gravi ſtudio
præſeriptæ. Quilibet
ſibi caveat, rem ſeriò
agat. Paulus enim ad
Galat. 6. inquit: Nolite
errare, DEUS non irri-
detur.

Nota.
Dieſe Fragſtucke und

Antwort ſind kein Kin
derſpiel ſondern von dem
Ehrwurdigen und from-
men/D. Luthern fur die
Jungen und Alten mis
groſſem Ernſt furgeſchrie.

ben. Ein jeder ſehe ſich
wohl fur und luß es ihm
auch ein Ernſt ſeyn Denn

&t. Paulus zun &alat.
am s6. ſpricht: Jrret euch
nicht GOTJ laſt ſich
nicht ſpotten.

QVO PACTO PEDA-
gogi ſuos pueros formam
benedictionis, unam ma-

ne, alteram veſperi di-
cendam fimpliciſſimè

docere debeant.

BENEDICTIO MA-

TUTINA.
Mane cum ſurgis è

lectio, fignabis te ſi-
gno ſrnctæ crucis, di-
cens:

In

7

wie ein ZaußVater
ſein Geſinde ſol lehren
Morgens und Abends

fich ſegnen.

Der
Morgen Seegen.

Des Morgens ſo bu
aus dem HPette fahreſt
ſolt du oich ſegnen mit
dem heiligen Creutze und

ſogen;
Das
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In noniine Patris,

Filii, Spiritus Sancti,
Amen.

 Deinde innitens geni-
bus vel ſtans, dicas Sym-

bolum orationem Do-
minicam, ſi vis, potes
hane, precetlunculam àd-

derę,.

C”&nJESUM. GHRISTUM
Niurm ioum dilectum,
quod me hàc nocte. àb
omnibus incommodis ac
periculis conſervaſti: Oro
t ”t velis me hãc die
guogneſſonſervare a pec-

—Dut tibi ompmí; mea fact”
atque adeo tota mea vi
ta benè placcant. Qui
ego mẽ, meumque cbor-

pus animam, ac o
mnia in manus tuas cõm
mittot  ſuus ſaonctus An
gelus ſitimecum, ht Bia
böllus ulllind jus' in me re
poriat, Amen.

I

Poſt

it: a7 5

ſtum deinen lieben Sohn

l

Das walt GOTWater Sohn und Hei—
ger Geiſt Amen.

Darauf kniend oder
ehend den Glauben und

Vater Unſer wilt du ſo
magſt du diß Gebetlein

arzu ſprechen:

Sech dancke dir mein
nHimmliſcher Vater
urch JESum Chri

daß du mich dieſe Nacht
ur allem Sthaden und

Gefahr behutet haſt:
Und bitte dich du wolleſt
mich bieſen Tag auch be-
huten fur Sunden und-
allem Ubel daß dir alle
mein Thun und Leben
wohl gefall. Denn ich
befehle mich7 mein Leib
und Seele und alles in
deine Hande dein heili

ger. Engel ſen mit mir
daß der boſe Feind keine
Macht an mir finde

Amen.

c 3 um
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Poſteà alacriter ad ſtu-

dia tua accedendum.

BENEDICTIOVESPERTINA.
Veſperi, cum conſers

te cubitiim, ſignabis- de
ſignb ſanctæ crucis, di-

cens:
In nomine Patris,

Fili, Spiritus Sancti
Ariien- 5
pDeindè itens gęn-
bus ul ſtany, dicas Sym-
bolum orationem Do-
minicam, ſi vis, potes
hanc pregatiunculam ad-
gere

Ratias: ago tibi, mi
Pater cotleſtis,, per

IESUM CHRISTUM;
Filium tuum dilectum,
quod me he die gra-
tuitaà miſericordid cu-
ſtodiviſti: Oro te, ut
velis mihi condonare

Und alsdenn mit Freu
den an dein Werck ge-
gangen und eiwa ein Lied
geſungen als die Zehen
Gebot oder was deine
Andacht giebt.

DerAbend Seegen.

Des Abends wenn du

Be hſt ſſedſzu ttege o udich ſegnen mit dem heili
gen Creutze und ſogen:

Das walt GOTT.
Water Sohn und Hei
tigec Geiſt Amen.

Darauf kniend ober
ſtehend den Glauben und
WVater Unſer wilt durò
magſt du diß Gebetleln
darzu ſprechen:

EcCh dancke dir mein
ce.Himmliſcher Vater
durch JESUM Chri—
ſtuin deinen lieben Sohn

datßz du mich dieſen Tag
gnadiglich behutet haſt:
Und bitre dich bu wolleſt
mir vergeben alle meine

omnia Gun
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omuia peccata. mea,
injuſte perpetravi,

quæ  Sunde wo ich unrecht
velis- gethan habe und mich

qu me hãc nocte tuã dieſe Nacht auch ſo gna
Bratia benigne conſervare.

Quia egq me, meumque

diglich behuten. Denn
ith befehle mich mein Leib

corpus animam, ae und Seele und alles in
Dmyia in manus tuas
committo. Tuus ſanctus
Angelus ßt mecum, ne
Diabolus ullum jus in me

reperiat, Amen.

deine Hande dein hei
liger Gngel ſey mit mir
daß der boſe Feind keine
Macht an mir finde
Amen.

iAtque ita tandem ſecure Alsdenn flugs und frolich

tranquille dormi-
illl engum.

21

geſchlaffen.

Quo pacto Padagogi ſu-
os pueros Bepedictionem
menſæ gratiarum actio-
met ſimpliciſſm? docere

debeant:.

EENEDICTIO
MENS æ.

 Pueri- debent com
glicatis manibus
deſtiam præ ſe
ante menſam ſtat;
dicere:

Oculi- omnium in te
Iſperant, Domine, tu

ldas

Wie ein HaußVater
ein Geſinde ſol lehren
das Benedicite und

Gratias ſpre-
chen.

Das Benedi—

cite.
Die Kinder und Ge-

moſinde ſollen mit gefaſte-
ferentes, nen Handen und zuchtig

fur den Tiſch treten und

ſprechen:
Aller Augen warten
auf dich HErr und du

4 gle
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ter ceeleſtis

bis his

J

eſcam omni

das illis eſcam illan giebeſt ihnen ihre Speiſe
in tempore opportun uſeiner Zeit du thuſt dei-
aperis tu manum tuam ne miſde Hang auf und

imples omne anim ſattigeſtalles was ſebeti
benedictione. umit Wohlgefallen.
Deinde orationem Bio  Durnach das Vater
minicam cum oration Unſer? und diß folgende

ſequet?  &bit:0 ii
uæ den:
ſumimus,
Chriſtum, D
ſtrum, Ame

 &G&rattarim
r

li.
Sio::quoq

bum ſumptu
ad eundem m
deſtè; comph
bus dicere:
onſfitemin

quòniam bo
hiam in ſecu

bvicbrulia .ejus.

dat. jument
ipſorum, J—

D kuz Ho GSdi. himm
beneoic nig ſcher Vaten/ ſeane uns
donis. tuis ub dieſe deine Gaben

tua tartittale dewir: volrdeiner milden
per! JESUM Gute zu ulsnehmen
ominim no urch JEſuin Chriſtum
n--tnſetn HErrn Amen.

hu m æT othi-.r æ
Acllo. Das Gratias.

Lunen poſt ci Alſo nilchnach: dem
m, deben ſſpſen ſollen ſie glelcher
odum mo- Weiſe zuchtig und mit

catishani- efoltenen Handen ſpre

3 chen:i Dorüino, Dantkei dem HErrn
nis, quõ-eſn eviſt freundlich und
Inm miſe- ſelne Gute wahret ewi

Qui dat!glich der allem Fleiſche
carni, qui &peiſe giebt der dem
is eſcam Qieh ſein Futter giebt

vo-l ihn
pullis. cor-1den jungen Raben die



de uẽvorum, invocantibus e-
um.. Non in fortitudine

equi voluntatem habebit,
neque. in tibiis viri be-
neplacitm erit ei. Be-
neplacitum eſt Domino
ſuper. timentes eum,
in eis; qui ſperant ſuper
miſericordiam cjus.
Deiſãe orationem Do-
minichm, cum oratione
ſequentr:

l Gratias atzimut uhi,

Doming DEUS Rater,
per. JEſum Chyiſtum,
Dominum noſtrum, pro
nniverſs beneficiis ujs,
qui viiis regnas in ſer

ihn anruffen. Gr hat
nicht Luſt an der Star—
cke des Roſſes nod) Ge
fallen an jemandes Bei
nen der HERR hatGefallen an denen die
ihn furchten und die auf
ſeine Gute warten.

Darnach das Vater
Unſer und diß folgende
Gedet:

Wir dancken dir HErr

GOTD Vater durch
JEGSUmM Chriſtum
unſern HERRN fur
alle deine Wohlthat der
du lebeſt und regiereſt in

cula ſeculorum, Amen,
r

Ewigkeit Amen.
nn

J Suæſtiones De—

nt;] iit
II

4381.Sufficietne Chriſtiano, de

Decalogò, Smbolo, O:
ratibne  hominig&

Sacramentis loqui
 reſpondert
rolet 18

J

i FragenVon giten Wer
den.

gſt abe: alſo genug einem
Chriſten daß er von den

Zehen Geboten Glauben
Vater Unſer und Sacra

ment teden und ante
morten fan?

5 Ant



8: a; u3Reſponſio.

Nequaquam, hic ſub
ſſtendum non eſt: Sed
hæc duo requiruntus.

Primò: Vera fides
fiducia cordis, per quam
divino
dubitatione apprehendi-

tur, Mare. 16. Qu
crediderit baptizatu
fuerit, ſalyns, erit: Qu
vero nõn crediderit, con-
demnabitur.

Becunno Ubicunque
eſt vera fides; ſequi. de
bent: bona oper. xit
Paulus ad Galat. g. Fi-
des. per cliaritatem bpẽ-

promiſſio ſine

Antwort.
Nein es muß darbey

nicht bleiben/ ſondern es
gehoren dieſe zwey dar;u.

Erſtlich rechter Glau
be und hertzliche Zuver-
ſicht dadurch man die
Gottliche Zuſagung er
greiffet und daran nicht
zweiffelt Marci am 16.
Wer da glaubet und ge
aufft wird der wird ſelig/

wer aber nicht glaubet
der ird verdammt.
um andern ſo ſollen

auch gute Wercke folgen
wo rechter Gilaube iſt.
Alſos fagt &t. Paulus
Galat. am 5. Der Glau

ratur, I.. Corinth. 35.
Fratres mei dilecti, ſta-
biles eſtote immobi-
les, abundantes in qhere
Domini ſemper.

EEE ESEæ

e iſt thatig durch die Lie

e. Und E. Corinth. I s-
ieben Bruder ſeyd feſte
nd unbeweglich und
ehmet imner zu in dem

i

uæ ſunt verè boua
opera?

Reſponſio.
Primò ea ſunt opra,

quæ DEUS in Decolo-
o

Werek des HErrn.
1531.weoiches ſind bie req́

renguten Wercke?
Antwort. ĩi

Erſtlich ſind es bdie
Wercke ſo GOtt in den

Zee



go ab omnibus homini-
bus in univerſum poſtu-
lat, Exod. 20. Matth.
a9. 22.

Secundò, funt ea o-
pera; quæ DEUS cuili-
bet homini in ſua vo-
catione, vitæ genere
peculiariter mandavit, ut
in iis ſidem ſuam exer-
ceat, ſerviat.

auu

Zehen Geboten bon allen
Menſchen zugleich for-
dert Exod. 20. Matth.
I9. und 20, Cap.

Zum andern ſind es
die Wercke ſo GOtt eis
nem jeden Menſchen
nach ſeinem Stand und
Weſen inſonderheit be-
fohlen hat daß er ſeinen
Glauben darinnen uben
und bienen ſoll.

Eleganten quædom ex
Scripturd ſententiæ, pro
omnibus fanctis Ordini-
bus ac Statibus, pro

quis illi, tanquam pro-

agmonentut
ſtiia.

Epiſeopis,, Parochis
a

;3*
Cepciqnatori-

Oportet Epiſcopum
irreptehenſibilem eſſe,
unius uxoris maritum,
vigilantem, ſobrium,
modęſtum, hoſpita-
lem, aptum ad docen-

dum,

dbus.

Die haußTaffel etli-
cher Spruche fur aller
ley heillge Orden und
Stande dadurch dieſl-
ben als durch eigene Le
ction ihres Amts und

Dienſts zu ermahe
nen.

Den Biſchoffen Pfarr
Herren und Pre-

digern.
 &in Biſòoff ſoll unſgrafflich ſeyn eines Wei

D es Mann nuchtern ſit-
ig maßig gaſtfrey lehr—

haftig als ein Haußhalter

GOttes nicht ein Wein
ſauf-



his,

3œ 0s)
dum, non vmolentum ſauffer nicht beißig nicht
non poreuſſorem, no unehtſiche Handthierung
turpis- lucri cupidumttelben: Sondern gelin-

beios habeat in ſubje
ctione,  cum. omni re

Scd æquum, alienu de nicht haderhafftig
a pugnis; alienum a ſnicht geltzig der ſeinem
avaritia: qui ſuæ do eigenen Hauſe wohl fur-
mui benè præſit, qui I ſtehen moge der gehor

ſame Kinder habe mit
aller Erbarkeit: Nichtverentià: non novitium in Reuling „der ob dem

tenacem fidelis ſermonis Wort halte das pewiß iſt
qui ſecunum: doctrinam und le ven kan auf daß er

uid debent auditores

Epiſeopis.

Dominus ordiiavit

eſt, ut potens ſit ex machtig ſey zu ermahnen
hortari doctrinà ſanà, uirch die heilſame Lehre

cos, qui- contratſicunt nd zu ſtraffen die Wie
arguere; &c. ad Ti erſprecher in der 1. E
moth. 3. ad Titum 1. iſtel zum Timotheo am

J. uhb zum Tito am 1.

Den Zuhörern oder
PfarrBindern.

Der Hktrhetbfl
a ed)qui Evangenum n daß die ſo das Evan

annunciant, de Evan- elium verkundigen ſollen
gelio vivere, I. Corinth. thy vom Evangelio neh
9. Communicet Do n x Corinth. am 9. Ca
ctori in omnibus boris tel. Der unterrithtet
is, qui docetur verho,
ne erretis, DEUS non

ſex-

iridetur; ad Galatas mn der ihn unterrichtet.

ird mit dem Wort der
elle mit allerley Gutes

Jr
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ſext. Qui benè præ-
ſunt Presbyteri, dupli-
ci honore digni; ha-
beantur, maximè, qui
laborant in verbo
doctrina. Dicit enim
Scriptura: Non alliga-
bis os bovi trituranti:
Et, dignus eſt opera-
rius mercede ſud3; Prio-
ri ad Timotheum quin-
tä. Luc. 10. Roghmus
vos Fratres, ut agno-
ſcatiss  eos, qui labo-
rant inter vos, qui
præſunt vobis in Do-
mino, admonent
vos, ut habeatis illos in
ſummo' prècio per cha-
ritaten? propter opus
illorum; pacem habe-
te cum illis, r. Theſ-
ſalon. 5. Obedite præ-
poſitis veſtris, cre-
dite eis, ipſi enim
vigilant pro animabus
veſtris, quaſi rationem

io hoc faciant non
reddituri, ut cum gau-

Jrret euch nicht GOtt
laſt ſich nicht ſpotten
Galat.s. Die Aelteſten
die wohl ſurſtehen die
halte man zwiefacher Eh
ren werth ſonderlich bie
atbeiten im Wort und in
der Lehre. Denn es ſpricht
dieSchrifft: Du ſolt dem
Ochſen der da driſchet
das Maul nicht verbin
den: Jtem ein Arbeiter
iſt ſeines Lohnes werth
1. Tim. am 5. Luc. 10.
Wir bitten euch Iieben
Bruder daß ihr erkennet
die an euch arbeiten/ und

euch furſtehen in dem
HErrn und euch ermah
nen habt ſie deſio licher
um ihres Wercks willen
und ſeyd friedſqm mit ih-
nen 1. Theſſalon. ams.
Gehorchet euren Lehrern
unb folget ihnen denn ſie

gementet:  hoc enim ſthun und nicht mit&;euſ:

l

l

3onl zen

mathen uber eureSeelen,
als die da Rechenſchafft
dafur geben ſollen/ auf
daß ſie das mit Freuden

Ij
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non expedit vobis,
Hebræos decimo ter
tio..

De Magifiratia
bus.

Omnis anima pote
ſtatibus ſupereminent
bus ſubdita ſit. No
enim eſt poteſtas, ni
d DEO: quæ verò ſun
poteſtates, à DEO or
dinatæ ſunt. Itaqu
quisquis ręſiſtit pote
ſtati, DETI ordination
reſiſtit. Qui autem
reſtiterint, ſibi ipſis ju
dicium accipient. Non

enim fruſtra gladiun
geſtat, nam DEI Mi-
niſter eſt, ultor ad iram
ei, qui, quod malum
eſt, fecerit, Roman. 13
Non declinabis judici-
um, nec agnoſces per-
ſonas, neque accipies
munera, quia munè-
ra excœcant oculos ſa-
pientum,  perver-

zen denn das iſt euch
nicht gut. Zun Hebraern
um I3-

Von Weltlicher
Obrigteit.

Jedermann ſey untet-
han der Obrigteit/ bie

Gewalt uber ihn hat.
Denn es iſi keine Obrig
eit vhne von GOtt wo
ber Obrigkeit iſt die iſt
on Gott geordnet. Wer
ch nun wider die Obrig
eit ſenet/ der miderſive-
et GOttes Ordnung.

Die aber widerſtreben
verden ein Urtheil uber
ch empfahen. enn ſie
agt das Schwerdt nicht

mſonſt ſie iſt GOttes
Dienerin eine Racherin

r Straffe uber den der
oſes thut Roni. r3. Du
lt das Recht nicht beu-
n und ſolt auch keine
etſon anſehen noch &e

chenck nehmen denn die

Geſchencke machen die
tunt verba juſtorum, Weiſen blind und veckeh

ju- ren



g'u 8juſtitiam juſtitin perſe-
quaris. Deuteronomii de-
cimò ſext& capite.

Quid ſubditi Magiſira-
iibus debeant.

Reddite, quæ ſunt
Cæſaris, Cæſari, quæ
ſunt DEI, DEO, Matth.
22. Ideoque neceſſitate
ſubditi eſtote, non fo-
lum propter iram, ſed
etiam propter conſcien-
tiam. Ideo enim
tributa præſtaris: Mi-
niſtri enim DEI ſunt
in hoc ipſum ſervien-
tes. Reddite ergo o

mnibus debita, cu
tributum, tributum, cu
vẽctigal, vectigal, cu
timorem; timorem
cui honorem, hono

drem, Roman. 13. A
hortor, primum o
mnium fieri pbſecra
dones, orationes, in
toncllationss, gra

tia

en die &adyen der Ge
echten. Wasrechtiſt
em ſolt du nachjagen im

Moſ. am 16. Cap.

Von den lntet:
thanen.

Gebet bem Kahſer was
es Kayhſers iſt und Gott

was GOttes iſt Matth.
am 22. So ſeyd nun aus
Noth unterthan nicht al
ein um der Straffe wil
en ſondern auch um des

Gewiſſens willen. Dero
halben muſſet ihr auch
Schoß geben denn es
ſind GOttes Diener
die ſolchen Schutz ſollen
handhaben. So gebet
nun iedermann mas ihr
ſchuldig ſeyd Schoß
bem der Schoßgebuhret
Zoll dem der Zoll gebuh
ret Furcht dem dieFurcht

gebuhret Ehre dem die
Ehre aebuhret Rom. am
13. ermahne ich nun
daß man vor allen in-
gen zu erſt thue Bitte

J Ge



8t:  sũtiarum actiones, pro o-
mnibus hominibus, pro
Regibus, omnibus
qui in ſublimitate con-
ſtituti ſunt: ut quietam

tranquillam vitam
agamus, cum omni pie-
tate gravitate:. Nam
hoc bonum eſt acce-
ptum coram SER VA-
TORE noſtro DEO,
I. Timoth. 2. Admo
ne illos, Principibus
Poteſtatibus ſubditos eſſe,

ad omne opus bonum
paratos, ad Titum tertio.
Subditi eſtote omni hu-
manæ Creaturæ propter
Dominum, ſive Regi,
tanquam præcellenti, ſive
ducibus, tanquam ab
cò miſſis, ad vindictam
quidem nocentium, lau-
dem verò rectè agenti-
um, I. Pctr. I.

MARITIS.
Viri ſimiliter cohabi-

tetis ſecundum ſcien-

J

tiam

Gebet Furbitte und
Danckſagung fur alle
Menſchen fur die Köni
ge und fur alle Obrigkeit
auf daß wir ein geruhi
ges und ſtilles Leben fuh—
ren m~gen in aller Gott
ſeeligkeit und Erbarkeit.
Denn ſolches iſt gut
darzu auth angenehm fur
GOtt unſerm Heylande
1, Timoth. am 2. Grins
nere ſie daß ſie den Fur·
ſten und der Obrigkeit
unterthan und gehorſam
ſeyn zu allen guten ”'er,
cken bereit 3um Tito am
3. &nd unterthan aller
Menſchſichen Ordnung
um des HErrn willen es
ſey dem Konige als dem
Oberſten oder bden
Hauptleuten/ als den
Geſandten von ihm zur
Rache uber die Ubelthäa
er und zu Lobe den

Frommen 1. Pett. 1.

Den Ehemannern.
Jhr Minner wohnrt

ey euren =L”eibernmit

Ver



8ũ ;n Stiam, veljui infirmis- Vernunfft und gebet
ri vaſi muhebri imper- .bem Weibiſchen als dem
tinentes hQnorem, tan- ſchwachſten Werckzeuge

quam etiam cohæredes ſeine Ehre als Miter-
gratiæ vitæ, ne inter-lben der Gnaden des Le
rumpantur preces veſtræ, bens auf daß euce Gebet

I. Petr. 3 Viri; dili-micht verhindert werde 1.

ne ſitis amarulenti ad- lliebet eure Weiber und
gite uxores veſtras, &lPetr. 3. Jhr Manner

verſus illas, ad Coloſſ. 3 ſend nitht bitter gegen ſie
zun Coloſſ. 3.

ux OR IBUS. Den Eheweibern.
Similiter uxõres ſab] Die Weliber ſeyn un-

ditæ ſitis vęſtris Viris, iterthan ihren Mannern

Quemadmodum dara  ðra Abraham gehorſom
tanquam Doning:naſę dem Herrn wie Sa

bedivit' sbiahæ, Domi-
num illum appellans, cu-
jus factæ eſtis fliæ; dum
benefacitis; nonterre-
mini ullo pavonę,;. J. Pe-
tri 3.

BARENTIBUS.

Patres, ne provoce-
'tis ad iram liberos ve-
ſtros: Sed educetis ęos
per cruditionem cor

cc

mar/ und hieß ihn Herr
welcher Tochterihr wor
den ſeyd ſo ihr wohl thut
und nicht ſo ſchuchtern
ſeyd in der 1. Epiſt. Petri
am 3. Cap.

Den Eltern.

Jhr Vater reitzet eure
Kinder nicht zum Zorn
daß ſie nicht ſcheu wer
den ſondern ziehet ſie auf

8 in



uẽ (82) ð
rectionem Domini;;ad in der Zuchtl und Ver
Epheſ. 6.

LIBERIS.
ilii obedite parenti-bus nſtris, in Domi”ò,

namid juſtum eſt Eo.
mora Patrem tumm&
Matrem tuamj quod. æſt
Præceptum primum in
promiſſione: ut benè
ſit tibi,' ſis lohgæĩus in
terra, ad Eph. 6.

1 Sorvi, obedite ĩis, ;qu
Pomini ſunt juxta; car-
nem, cum timore
trempte, in ſimplicitate
coigis veſtri, tanquam
æ3 nto: Non ad ocu-
i ſervientes veluti
hominitus placere ſtu-
dentes, ſed tanquam
ſervi CHRISTI, fa-
cientes, quævult

niaſnung zum HErrn
 4un Epheſ. am 6.

Den Binbetn.
pJhrKinder ſeyd gehot-

ſam euren Eltern in dem
HErrn denn das iſt bil-
lig: Ehre Vater und
Mutter das iſt das erſte
Gebot das Verheiſſung
hat; Nemllch daß dirs
wohl: gehe und lange le
beſt auf Erden. Epheſ.s.

Servis; Ancillis, Mevcenu-
riis cæteris ad uul.
 orem eonduttini br

a1 anui

Den Bnethten Mag
den) Tagiohnern und

Iſũt
 Arbeltern.

Ahr Knechte ſeyd ge
horſam euren Ieiblichen
Herren mit Furcht und
Zittern in Einfaltigkeit
eures Hertzens als Chri

ſio ſelbſt: Nicht allein
mit Dienſt vor Augen
als Menſchen zu gefalllen
ſondern als die Knechte
Chriſti daß ihr ſolchen
Willen GOttes thut von

DEUS, ex animo, cum
be-

Hertzen mit guten Wil

len



Se 3 2tẽ:
benevolentia ſervien-
tes DOMINO. non
hominibus,: rillud ſcien-
tes, quod unusquisque,
quod fecerit. boni, hoc
reportabit  DEO, ſive
ſervus fugtit; ſive liber,
ad Epheſ: 6, Coloſſ. 3.

e  bii..æ:ĩ.
Patribusfamilias, Ma-

tribusfamilias.

Et vth Aymini ea-
dem facitt jga illos,
remittentts miſnas ſci-
entes; quod' veſter
ipſorum: Dominus eſt in
cœlis, nec perſonæ re-
ſpectus eſt' apud illum,
ad Epheſ. 6.

Communi juven-
unuti

Similiter juniores ſub-
diti eſtote ſenioribus, ſi.
cut omnes, alius alii nos
viciſſim ſubjiciamus.
Humilitatem animi vo-
bis infixam habete, pro-
pterea quod DEus ſu-

per-

len. Laſt euch duncken
daß ihr dem HERRD
und nicht den Menſthen
dienet und wiſſet was
ein ieglicher Gutes gethan
hat das wird er empſo-
hen er ſey Knecht oder
Freyer zun Epheſern 6.
Coloſſern 3..
Den HaußHerren und

hLauf Stauen.

Jhr Herren thut auch
daſſelbige gegen ihnen
und ſaſet euer drauen
und wiſſet daß ihr aud
einen HErrn im Himmel
habt und iſt bey ihm kein
Anſehen dev Perſon zun
Epheſ. am 6.

Der gemelnen Ju
gend.

Jhr Jungen ſeyd den
Alten unterthun und
bemeiſet darinnen die
Demuth denn GOTD
widerſtehet den woffar
tigen aber den Demu
thigen giebt Er Gnade

J2 ſo
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1, 64 8e
perbis reſiſti
bus autem
Humiliemini igitur ſub
potenti manu DEI, u
vos extollat, cum oppor
tunum erit, I. Petri 5.

vIDUIS.Quæ vera Vidua eſt
ac deſolata, ſperet in
obſervationibus ac pre-
cationibus  noct; die
que: Porrò quæ in de-
liciis verſatur, ca vi-
vens mortua eſt, I. Ti-
moth. I.

Omnibus in commune.

Dilige tuum proxi-
mum, ſicut te ipſum.. In
hoc ſermone omnia præ
cepta ſummatim com-
prehenduntur, ad Rom.
13. ante omnia fiant de-
precationes, obſecratio-
nes, interpellationes,
gratiarum actiones pro
omnibus hominibus, I.
Tim. 2.

Cuique ſit imprimis ma-
gnæ ſua lettio curaæ,

li domus officiis ſtet be-

ni recte ſuis.
SE-

t, humili ſo demuthiget euch nun
dat gratiam unter die gemaltige

Hand GOttes daß et
euch erhohe zu ſeiner Zeit

inder 1, Petri am 5. Ca
pilel.

Den Witwen.
Qbelche eine rechte

Witwe und einſom iſt
die ſtellet ihre Hoffnung
auf GOtt und biſeibet am
Gebet Log und Nacht.
Welche abet in Wollu
ſten ſebet/ die iſt lebendig
todt 1. Timoth. am1.

Der Genigine.
giebe beinen Nech—

ſten als dich ſeibſt. Jn
dem Woort ſind alle Ge
pot verfaſſet zun Ro
mern am 13. Capitel.
Und hoſtet an mit Beten
fur allemenſdenI. Tim.
am 2. Capitel.

Ein ieder letn ſein
Lection

So wird es wohl
im hhauſe ſtobn

50l-



SEQVHNTUR SYM-bola, cum. quibusdam
precatiunculis claſſicis,

in Schola Gothana
ac vicinitate uli-

tatis.

SYMEOLUMAthanaſi,- Epiſcopi A-
lexandrinæ urbis,

contta; Arria-
nos.

(Die Luna ante operarum
Scholaſticarum
dnitium)

icunſsie vult ſal-
Kvus eſſe, ante omnia

opus eſt,. ut teneat Ca-
tholicam fidem.

Quam niſi quisque
integraminviolatam-
que ſervaverit, absque
dubiò in æternum per-
ibit.Fides autem Catho-

lica hæc eſt, ut unum
DEUM in Trinitate,

Tri-

Folgen nun die Sym
bola neben etlichen Ge—
betlein welche in der
Sthulen zu Gotha und
andern venachbarten
ſamt dem heiligen Cate

chiſmo wochentlich ge
ſprochen werden.

Das Symbolum St.
Athanaſii welches er ge
macht hat wider die Ke

tzer Yvrioni ge-
nannt.

(Auf den Montag
3u Anfang dev

Lection.)

mẽ: da will ſelig wer
à den der muß vor
allen Dingen den rechten

Chriſtlichen Glauben ho-
ben.

Wer denſelbigen nicht
aantz und rein halt der
wird ohne Zweiffel ewig
lich verlohren ſeyn.

Diß iſt aber der rech
te Chriſtliche Glaube daß
wir einen einigen GOtt

83 inVã
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Trinitatem in unitate
veneremur.

Neque confunden
tes perſonas, neque ſub
ſtantiam ſeparantes

Alia eſt enim perſo-
na Patris, alia Filii, alia
Spiritus Sancti.

Sed Patris, Filii,
Spiritus Sancti una eſt
Divinitas, æqualis glo
ria, coæterna Majeſtas.

in dreyen Perſonen und
dren Perſonen in eihiger
Gottheit ehren.

Und nicht bie Perſo-

nen in einander mengen
noch das gottliche We
ſen zertrennen.

Denn eine undere Per
ſon iſt ber Vater eine an
dere der Sohn eine ande
re der heilige Geiſt.

Aber der Vater und-
Sohn und Heiliger Geiſt
ſt ein einiger Gottigleich
n der Herrlichktit gleich
n ewiger Mojeſtat.

Qualis Pater, talis
Filius, talis Spiritus
Janctus.

Increatus Pater, incre-

Welcherley der Vater
ſt olcherley iſt der Sohn,

ſolcherley iſt auch der H.
Geiſt.

Der Vater iſt nicht
eſchaffen der Sohn iſtatus Filius, increatus Spi-

ritus Sanctus. icht geſchaffen der Hei
ge Geiſt iſt nicht geſchaf—

en.

I

Im- Der
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Imm:nſus Rater,

immenſus Filius,;: im-
menſus Spiritus Sanctus.

22Zternus Pater, æter-
nus Filins æternus Spi
xitus Sanctus.

Et. tamen non ures
terni, ſed unus æter-
nus.

Sicut non tręæin-
Ereati, nec ir im

menſi, ſed unus in-
creatus, unus im
menſus,

Similitet omnipoten

Pater, omnipotens Fi-
lius, nmnipotens Spiri
tus Sanctus.

Et tamen non ties o
mnipotentes, ſed unu

ombipotens.

Ita DEus Pater, DE
us Filius,. DEuS Spiri
tus Sanctus.

Der Bater iſt unmaß
lich /der Sohn iſt unmaß

ch  der Heilige Geiſt iſt
nmaßlich.

HliDer Vater iſt ewig

er Sohn iſt ewig der
Heilige Geiſt iſt ewig.

Und ſind doch nicht
rey ewige ſondern es iſt

in Ewiger.

Mleich wie auch nicht
drey ungeſchaffene noch
drey unmaßliche ſondern
s iſt ein ungeſchaffener

und ein unmaßlicher.

Alſo auch der Vater iſt
allmachtig der Sohn iſt
allmachtig ber Heilige
Geiſt iſt allmachtig.

Und ſind doch nicht
drey Allmachtige ſondern
es iſt ein Allmachtiger.

Alſo der Vater iſt
;it der Sohn iſt
GoOtt der Heil. Geiſt iſt

Und
GOltt.

Et!lF 4
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Et tamen non tre

Dii ſed unus eſt DEUS.

Ita Dominus Pater
Dominus Filius, Do
minus Spiritus San

ctus.
J

Et tamen non tre
Domini, ſed unus eſt
Dominus.

Quia ſicut ſingulatim

unamquamque perſo-
nam DEUM ac Do-
minum confiteri Chri-
ſliana veritate compel-
limur

Ita tres Deos aut tres
Dominos dicere, Catho-
lica Religione prohibe-
mur.

Pater à nullo eſt fa-
ctus, nec creatus, nec
genitus.

Filius à Patre ſolo eſt,
9

non

Und ſind doch nicht
drey Gotter ſondern es
ſt ein GOtt.

Alſo der Vater iſt der
Err der Sohn iſt der
Err der Heilige Geiſt
der HErr.

Und ſind doch nicht
drey HErren ſondetne
iſt ein HErr.

Denn gleichwie wir
muſſen nach Chriſtlicher
Wahrheit eine iegſiche
Perſon fur fch GOrT

RN beten-m HER
en:

Alſo konnen wir im
Chriſtlichen Glauben
icht drey Gotter oder
rey HErren nennen.

Der Vater iſt von
iemand weder gemacht/
och geſchaffen noch ge
ohren.

Der Sohn iſt allein

nom
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non factus, nec creatus,
ſed genitus.

spiritus Sanctus à
Patre Filib non factus,

Dnee creatus, nec genitus,
ſed procedens.

Unus ergo Pater, non
tres Patres, unus Filius,
non tres Filii, unus Spi-
ritus Sanctus, non tres

s35piritus Sancti.

Et in hac Trinitate
nihil prius aut poſte-
rius, nihil majus aut
minus.

lVãl r
Sed totæ tres Perſo-

næ coxternæ ſibi ſunt,
coæquales.

aul J
Ita, ut per omnia, ſic-

ut jam ſupra dictum
eſt, Trinitas in Uni-

ta-

vom Water7 nicht ge-
macht noch geſchaffen
fonbern gebohren.

Der Heilige Geiſt iſt
vom Vater und &ohn
nicht gemacht nicht ge
ſchaffen nicht gebohren
fondern ausgehend.

So iſt nunein Vater
nicht drey Vater ein
&ohnmicht drey Sohne
ein Heiliger Geiſt nicht
drey Heilige Geiſter.

und unter dieſen
dreyen Perſonen iſt keine
die erſte keine die letzte
keine die groſte keine die
kleineſte.

&ondern alle drey
Petſonen ſind mit einan
der gleich ewig gleich
groß.

Auf daß alſo wie ge
ſagt drey Perſonen in
einer Gottheit und ein

5 5 GOtt
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tate, Unitas in Tr
Dnitate yoneranda ſit.

Qui vult ergò ſalvu
eſſe, ita de Trinitate ſen
tiat,

Sed neceſſorium eſt
ad æternam ſalutem, u
incarnationem quoqu
Domini noſtri JESU
CHRISTI fideliter credat.

Eſt ergo fides recta
ut credamus conſi
teamur, quòd Domi-
nus noſter Jkſus Chri
ſtus DEI Filius, DE US

homo eſt,

DEus eſt ẽx ſubſtan-
tia Patris, ante ſecula
genitus, homo, ex
ſubſtantia Matris in ſe-
culo natus.

Perfoctus. DEUS,
per-

GOtt in drey Perſonen
geehret werde.

Wer nun will ſeelis
werden der muß aſſo von
den dreyen Perſonen in
GoOtt halten.

Es iſt aber auch noth
ur ewigen Seellgkeit

daß man qud;  treulich
glaube daß Jo ſus Chri
ſtus unſer HERR ſety
warhafftiger Menſch.

So iſt nun das der
echte Glaube  wir
laäuben und beſennen/

aß unſer HERR JE
us CoHriſtus GOttes
Sohn GOTT um
Menſch iſt.

GOtt iſt Er aus des
Vaters Natur fur der
Welt gebohren Menſch
it Er aus der Mutter
Natur in der Welt ge
ohren.

Ein voltommene:

Obott



Ser Gperfectus Homo, ex ani:

ma rationali, humn-
na carne ſubſiſtens.

uue
 Eqtalis Patri ſecun-

dum divinitatem, minor
Patre ſecundum huma-
nitatom.

Qui, licet DEUS, ſit,
homò, non' duo ta-

men, ſed uhus  Chri-
ſtus.

Unus autem, non
converſionę divinitatis
in carnem, ſed aſſum
dtione humanitatis j in
DEUM.

Unus. omnino non
confuſione ſubſtantiæ,
ſcd unitate perſonæ.

GHOtt tin vollkommener
WMenſch mit vernunffti—
ger Seele und menſchli—
chem Leibe,

Gleich iſt Er dem Va

ter nach der Gottheit
kleiner iſt Er Denn der
Vater nach der Menſch
heit.

Und wiewohl Er  tt
und Menſch iſt ſo iſt Er
doch nicht zween fondern
ein Chriſtus.

Einer nicht daß die
Gottheit in die Menſch—
heit verwandelt ſey ſon
dern daß die õottheit
hat die Menſchheit an ſich

genommen.
Ja einer iſt Er nicht

daß die zwo aturen ver-
menget find ſondern daß
Er eine eigene Perſon
iſt.

1

Nam ſicut anima ra.! Denn gleichwie ſeib
tionalis caro unusunt Seel ein Menſch iſt

eſt al
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eſt homo: Ita DEus
homo unus eſt Chri
ſtus.

Qui paſſus eſt pro
ſalute noſtra, deſcen-
dit ad infernos, tertia
die reſurrexit à mor
tuis.

l

Aſcendit ad eœlos, ſe
det ad dextram DEI Pa
tris omnipotentis, inde
venturus eſt, judicare
vivos mortuos.

Ad cnjus adventum
omnes homines reſurge-
re debent cum corpori-

bus ſuis. i
Et reddituri ſunt

de factis propriis ratio-

nem.,

Et, qui bona œge-
runt, ibunt in vitam

alſo iſt GOtt und Menſch
ein: Chriſtus.

Welcher gelitten hat
um unſer Seeligkeit il-
len zur Hollen gefahren
am dritten Tage miedet
aufferſtanden von den
Todten.

Auffgefahren gen
Himmel ſiget zur rech
ten Hand GOttes des
allmachtigen Vaters
von dbannen Gr fommen
wird ju richten die Le
bendigen und die |Lod-
en.

Und zu ſeiner Zukunfft
muſſen alle Menſchen
aufferſtehen mit ihren
igenen Leibern.

Und muſſen Rechen

chafft geben/ was ſie ge
han haben.

Und meldhe Gutesge

æ-
han haben werden ins

ewi
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æternam, qui verò ma-
la, in ignem ætornum.

Hæc eſt fides Catho-
lica; Quam, niſi quis-
que fideliter firmiterque
crediderit, Salvus eſſe
non poterit.

emige Leben gehen/ welche

aberBoſes gethan haben
ns emige Feuer.

Das iſt alſo der rechte
Chriſtliche Glaube wer
denſelben nicht treulich
und feſt glaubet der kan
nicht ſeelig werden.

Sequitur recitatio
Decalogi.

l

SYMBOLUM
Nicænum.
Die Mariis.

/Redo in unum DE-C UM, Patrem omni-
potentem, factorem cœ-
li terræ viſibilium omni-
um inviſibilium

Et in unum Domi-
num JEſum Chriſtum,
Filium DEI unigenitum,

ex Patre natum ante
omnia ſecula.

Solget das erſtechaupt
Stuck nemſich die Ze-

hen Gebot.

Das iiceniſhye
Symbolum.

Auf den Dienſtag.

Sh glaube un einen
 cinigen allmachtigen
GOTT den. Vater
Schopffer Himmeſg und
derErden alles was ſicht.
bar und unſichtbar iſt.

Und an einen einigen
HErrn JEſum ChHri
ſtum GOttes einigen
Sohn der vom Vater
gebohren iſt fur der gan
tzen Welt.

GOTT



Et teſurrexit tertia
die. ſecundum Seriptu. ufſerſtanden nach der

ras, aſcendit in cœ Schrifft und iſt aufge

Lumen de Lumine
DEUm verum de DE
verò, genitum, non fa
ctum,, conſubſtantialem
Patri, per quem omui
facta ſunt..

DZQui propter nos ho
3nines, propter ho
ſtram ſatutern deſcendi
de Cœliss

Et incarnatus eſt de
Spiritu Sancto, ex Ma-
ria Virgine 7& homo- fa

Aus æſt.
i

Cruciſixus etiam pro
nobis ſub Pontio Pila-
to, paſſus ſepultus
eſt

Ium, ſcdot ad dextram
katris.

Et

GoOTT vonGog,
Licht von Licht wahrhaff
tigen GOtt vom wahr
hafftigen GOtt geboh
ren, nicht geſchaffen! init
dem Vater in rintrſen
Weſen durch welchen

alees geſchaffen iſt.

Welcher um uns
Menſchen und um unſer
Seeligkeit willen vom
Himmel kommen ſſt.

Und leibhafftig wor
den durch den Heiligen
Geiſt von dber Jung
frauen Maonia 7 und
Menſch worden.

Auch fur uns gecreu-

iget unter Pontio Pi
ato gelitten und begra
en.

Und am dritten Tage

ahren gen Hinumel ſi-
et zur Rechten des Va
vs.

Und
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Eccleſiam. uyi?SEIAS S'ſ

il) 8  8Et iterum ventirus
eſt eum gloria; judicare
vivos. mortuos, cujus
rogni non erit finis.

yv

Et in Spiritum San-

ctum, Dominum vi-
vificantem, qui ex

Patis Fli oque pro-
cedit, qui cum Patre

Filio ſimul adoratur
j cõnglorificatur, qui

locutus, eſt pęr Prophe-

J“e

17
HllEES

El 1

.45Et unam ſunctam Ca-
tholicam Apoſtolicam

 Qunfiteor unirt ſ Ba-
ptiſma in remiſſionem

Acccatorum.

Et  expecto reſurre-
ctionem mortuorum,
 vitam venturi ſe-

ueuli, Amen.

Und wird wieder
kommen mithevrſlichEeits
zu tichten die Lebendigen
und die Toden des Reich
tein Ende haben wird.

Und an den HErrn
den Heiligen Geiſt der
da ſebendig macht der
von dem Vater und
von dem Sohn ſausge
het der mit dem Ba—
ter und dem Sohn zu
gleich angebetet und zu
gleich geehret wird der

durch die Propheten ge
redt hat.

Und eine einige Chriſt
liche Apoſtoliſche Kirche.

gJch bekenne eine eini-

ge Tauffe zur Vergebung
der Sunden.

Und warte auf die
Aufferſtehung der Tod
ten/ und ein Leben der

zukunfftigen Welt
Amen.

119A

v
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Annectitur recitatio

Symboli Apoſto-
lici.

SYMBOLUM VECanticum Sanctorum
;7 Patrum, Ambroſii

Auguſtini.

Die Mercurii.

DEUM laudamus.
4 Te Dominum conli

temur.

Te uæternum Patrem
omnis torra venera-
tur. NEEEEES

li Tibi omnes Angeli

tibi Cœli, univerſæ
poteſtates.

Tibi Cherubim Se-
raphiminceſſabili vo-
se proclamant:

San-

Folget das andere
Hauptſtuck der Chriſt

ſiche Glaube.

Das Symbolum wel
ches man zuſchreibet St.
 ™Huguitino und

Anmbroſio.

Auf den Mittwochen.

gen gore. u
HERR Göcwir

ancken dDich Zueer in Ewig

eitEhrt die Welt weit

d breit.
All Engel und Him

melsHeer
AUnd was dienet deiner

Ehr.
Auch Cherubim und

Seraphim
&ingen immer mit ho-

er &Stimm:

Hel
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Sanctus, Sanctus,

Sanctus,, DOMINUS
DEUS Zebaoth,

Pleni ſunt coeli
erræ majeſtatis gloriæ
tuæ.

Te glorioſus Apoſto-
Iorum Chorus.

Te Proöphetarum lau-
dabilis numerus.

Te Martyrum cin-
didus laudat exercitus.

Te per orbem terra-
rum ſancta confitetus Ee-

cleſin.

Patrem immenſæ Ma
jeſtatis.

Venerandum tuum
verum unicum Fi-
Iium.

san?

Heilig iſt unſer
GOTT!

Heilig iſt unſer
GOTT!

Heilig iſt unſer
GOTT.

i

Dein Gottlich Macht
und Herrlichkeit

Geht uber Himmel
und Erden weit.

Der heiligen zwolff
Bothen Zahl.

Und bie lieben Pro
l pheten au.

Die theuren Martyrer
allzumahl

Loben dich HErr mit
groſſem Schall.

Die gantze werthe
Chriſtenheit

Ruhmt dich auf Gr-
den allezeit.

Dich GOTT BVater
m hochſten Thron.

Deinen techten und
ingen Sohn.Den Heilgen Geiſt

und Troſter werth.
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Sanctum quoque pata

cletum Spiritum.

Tu Rex gloriæ Chr
ſto.

Tu Patris ſempiternu
es Filius.

Tu ad liberandum ſu
ſcepturus hominem no

horruiſti Virginis ute
rum.

Tu devicto mortis a
culeo, aperuiſti creden
tibus regna cœlorum.

Tu ad dexteram DE
ſedes in Gloria Patris.

Judex crederis eſſe
venturus.

Tu ergò, quæ ſumus
tuis famulis ſubvenias
quos pretios& ſanguine

redemiſti.
Eterna fac cum ſan-

ctis tuis gloria mune-
rari.

sal-

Mit rechtem Dienſt
ſie lobt und ehrt.

Du Konig der Ehren
JEſu Chriſt.

GOtt JVaters ewiger
Sohn du biſt.

Der Jungfrauen eib
nicht haſt verſchmaht.

Zu erloſen das menſch
ich Geſchlecht.

Du haſt den Tod zer
ſtohrt ſein Macht.

Und all Chriſten jum
Himmel bracht.

Du ſitzſt zur Rechten
&ttes gleich.

Mit aller Ehr ins Va
ers Reich.

Ein Richter du zu
t8infftig biſi.

Alles was todt und
bendig iſt.
Nun hilff uns HErr

en Dienern dein.
Die mit deinm theu

n Blut erloſet ſeyn.
Laß uns im Himmel

aben Theil.
Mit den Heiſigen im

migen Heyl.

Gilff
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Salvum fac populum

tuum, Domine,Et benedic hæreditati

tuæ.

Et rege eos, ex-
tolle illos usque in æter-

num.

Per ſingulos dies bene-

dicimus te.
Et laudamus nomen

tuum in ſeculum ſeculi,
Dignate Domine die

iſts, ſine peccato nos
cuſtodi.

Miſereri noſtri, Domi-
ne, miſereri noſtri.

Fiat miſericordia tua,
Domine, ſuper nos,
quemadmodumſperavi
in te.

In te DOMINE ſpe-
ravi, non confundar in
æternum.

AMEN.

Hilff deinem Volck
HErr JEſu Chriſt.

Und ſeegne was dein
Erbtheil iſt.

Wart und pfieg ihr zu
aller Zeit.

Und heb ſie hoch in E
wiakeit.

Taglich HErr GOtt
mit ſoben dich.

Und ehrn deinn Nah
men ſtetiglich.

Behut uns heut o
treuer GOtt.

Fur aller Sund und
mMinethat.

Gey uns gnadig o
HErre GOtt.Sey uns gnädig in

aller Noth.
Zeig uns deine Barm

hertzigkeit.
Wie unſer Hoffnung

zu dir ſteht.
Auf dich hoffen wir

lieber HErr.
Jn Schanden laß:uns

nimmermehr.

AMENe

Se- G 2 Fol
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Sequitur

ORATIODominica.

Oratio ante ingreſſum la
di dicenda.

M. Matthæi Dreſſeri.

Die Jovis.

Mnipotens, ater
ne DEUS, Pate

Domini noſtri JES U
C HRISTI, gratias agi
mus tibi, quod lucem
cœleſtis Verbi tui
litterarum utilium, in
hac poſtrema munck
ſenecta, tam clare li
beraliterque ſuccen
diſti, eamque apu d
nos etiam tanta cle-
mentia fulgere ſinis
Oramus ten, accende
mengss noſtras, u
tanta tua beneſficia re-
cte recognoſcamus,
bene illis quoque uta-
mur, cuſtodi Illu

Folget das

Dritte Gauptſtuck
vom Gebet.

Lin Gebetlein des
Morgens fruhe zu

ſorechen.

Auf den Donnerſtag.

gimachtiger emiger
 ;0——” Jater
nſet8 HErrn JESU

CHRJGST9 wir ban-
cken dir daß du uns das
icht deines Gottlichen

Woris und heilſamen
Kunſten in dieſen letzten

eiten ſo klarlich und
eichlich hoſt angezundeti
nd daſſelbe noch ſo gna
glich bey uns leuchten
aſſeſt. Wir bitten dich
u wolleſt unſre Hertzen
ntzunden daß wir ſolche
eine Wohlthaten vun

Hertzen erſennen und
eliglich brauchen unſern

Herrn Landes-Furſten
nd Dater ſomt derſtriſſimum noſtrum

Prin- gon-
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8e Con u;
Principem Patrem
cum inclyta familia,
gubernatione Eccleſia-
ſtic atque PoliticA:
tuere charos Parentes
noſtros Præceptores,
ut beneè nobis præſint,
nosque doceant, edu-
cent in omni pietate
diſciplina.. Tu nos
quoque, qui- in hoe lu-
do congregati ſumus di-
ſcendi cauſa-, timorem
DEI, bonas artes
virtutem, cœleſti tuh
gratià Spiritu rege, ut

in hoc mandato offici
munere fidẽles ſimus
libenter audiamus
diſcamus. Tum debi-
tam etiam obedientiam
præſtemus,, in dieh
ſingulos in. doctrina

5Efici mus tmori 3 pro a, I-bique aliquando in cha
risſuma noſtra patri
aut alit quadam Rei
publicæ Chriſtianæ par
tè vieiſſim inſervire,

emolumento eſſe poſſi
mu;. Duc proteß

no

antzen Herrſchafft und
Regierung in geiſtlichen

nd weltlichen Standen
uch unſere ſiebe Eltern
ndPraceptores erhalten
nd ſtarcken daß ſie uns

wohl furſtehen lhren und
rziehen mogen in aller

Gottſeeligkeit unb Zucht.
ind auch uns die wir all
ier in dieſer Schulen ver-

ammſet ſind &nttes
urcht gute Kunſte und

Tugend zu lernen Gna
de verleihen und mit
deinem Heil. Geiſte re
gieren daß wir in dieſem
unſerm befohlenen Amt
reu erfunden werden

gerne horen und ſernen.
Auch ſchuldigen Gehor
tam leiſten und uns von
Tage zu Tage in Lehr
und Leben beſſern und
dit in unſerm lieben Va
terlande oder ſonſten in
der Chriſtlichen Gemeine
wiederum Ddienen und
nutzlich ſeyn mogen. Lei
te und ſchutze uns durch
deine heilige Engel daß

G 3 wir
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nos per ſanctos tuo
Angelos. ut recta vita
ingrediamur, nec à Sa
tana ſeduci nos patia-
mur, propter Filium tu-
um JESUM CHRI-
STUM, qui ipſequondam hoc noſtrum
munus ſcholaſticom ſuo
exemplo decoravit. Huic
ſit Tecum cum Spiri-
tu Sancto. laus gra-

tiarum actio,
Amen.

Subſequitur Sacramentum
Baptiſmi.

ALIA.
Die Venerir.

1 r—duodecim annos na-
tus, ſedens in Tem-
plo, docuiſti ipſos Do-

to-

wir auf redtem Wege
gehen und uns durch den

Satan nicht verfuhren
laſſen um deines ſieben
Sohnes JESU Chriſti
willen der fur Zeiten mit
ſeinem eigenen Exempel
dieſen unſern Schul—
ſtand gezieret hat dem
ey Ehre und Danck
ſumt dir und dem Hei

ligen Geiſt
Amen.

olget das vierdte
ruptſtuck von &a-
erament der heiligen

Tauffe.

Ein anders auf den
Jte ptag.

”R JEſu Chrihuſte der du ein Knabe

volfr Jahr alt ſigend
m Tempel auch bdie

Gelehrten ſelbſt unter
chtet und gelchret haſt

um
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ctores, cuique Pater cœ- und welchen dem Vater
litus emiſſa voce dedit vom Himmel Macht und

Gewalt gegeben hat zuauctoritatem docendi ſehren das Menſchliche

mortalium genus cum Geſchlecht mit der et-
diceret: Hic eſt Filius ſchallenden &timme/

da et ſprach: Diß iſtmeus dilectus, in quo mein lieber Sohn an
mihi complacitum eſt, dem ich Wohlgefallen
ipſum audite! Quique habe den ſoſt ihr horen:

es æterna Sapientia D— dy u tloe
mi Patris, ülluſtrare di- hochſten Vaters biſt
gneris ingenium meumdich bitte ich du wolleſt

ſtas literas, quibus utar Geiſt gnadiglich erleuch

ad perdiſcendas hone- Imeinen Ginn und Ver-
iſtand mit deinem Heil.

ad tuam gloriam Amen. iten1 gute Kunſte und
Sprachen wohl zu ſer-

gebrauchen.
inen und zu deiner Ehre zu

Additur Sacramentum ſgolget bas Sacrament
l

JAltaris. I des Altars.
ALIA,  Ein anders auf den

Die Saturni. 1 Sonnabend.
OMINE JEsuiq;Err  JEſu Chriſte CH ERISTE, Fiſi loundes ſebendigen Got

x G 4 ge
DEI vivi, crucii- ites Sohn der du fur uns
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xe pro nobis, re- gecreugiget/ und wieder
ſuſcitate, qui ſede
ad dextram DEI Pa
tris, dixi*ti: Si
mte pueros ad me
venire;3 talium enim
eſt regnum cœlorum

Qui affirmaſti, quod
Pator Spiritum San
ctum daturus ſit peten-
tibus te. Te rogamus,

aufferwecket worden biſt
und ſitzeſt zu der rechten
Hand GoOttes des Va
ters und gefaget haſt:
Laſſet die Kindlein zu mir
kommen denn ſolcher iſt
das Himmelreich. Der
du auch verſprochen haſt
daß der Vater den Hei
igen Geiſt geben wolle

denen die in deinem Nah

men dich anruffen. Wir
bitten dich daß du uns

ut pueros, ques de ſu- unge Knaben die du
ſcopturum promiſſti, auffunehmen verheiſſen

haſt heute dieſen Vaghoc die eontra imma: wider des Teuffels Grau
nitatem Satanæ defen- amkeit beſchutzen und
das :protegas, Spi- eſchirmen wolleſt und
ritu tub Sanctô men- uſere Hertzen und Sin

tes ac pectora noſira
accendas

e durch deinen H. Geiſt
nzunden und heiſigen/

ſanctifis uf daß wir alles dasje
ces, ut ea, quæ nöbis ige was uns hente fur—
hodie proponuntur, in- Igeleſen und aufgegeben
telligero memoriæ wird recht veritehen und
mandare poſſimus, ſſl dgewohl fa en m gen und

ſwas dir wohlgefallig iſtubique tibi grata facia. allenthalben ausrichten

mus. Qui cum Patre

der
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Spiritu Sancto vivisIder du mit dem Vater

1

O

regnas DEUS in ſe-1und Heil. Geiſt lebeſt und
cula ſeculorum.  reglereſt wahrer GOtt

Amen. 1 in Ewigkeit Amen.

Precatio in principio au-ltin Gebet auffs neue

re dicenda. 1 zu ſprechen.
ui, ac quovis tempa- JJahr und anbere Zeiten

Die Lunæ J Auf den Montag.

O æ æ mauu,
DEus, æterne Pater, exitet/ von gantzem Hertzen
potens nmiſericors  tige: GOtt ewiger Va

toto corde, quod pate- daß du uns dein heiliges
feciſti nobis Evangeli-1Goangeſium haſt offen-

ſemitam vitæ in: Chri-lin Ehriſto JEſu welcher

um tuum ſanctum „jbahret welches uns den
quod monſtrat nobis! Weg des Lebens weiſſet

ſto JEſu, qui ſolus eſtiallein iſt der Weg die
via- veritas, vita: Warheit und das geben:

Et factus eſt nobis ſa- Und iſt uns gemacht zur

E

pientia juſtitia ſan. Weißheit und zur Ge
ctiſicatio, redemptio. rechtigkeit und zur Hei

inter nos conſerves,  molleſt ſolches dein Wort

Et oramus te, ut illudligung und zur Erlo
ipſum verbum tuum ſing. Und bitten dich du

à corruptelis purumſuntet uns erhalten und
ſincerumquecuſtodi- fur Verfalſchung lauter

165 und
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as, idemque ad nepo- und rein bewahren: auch
tes noſtros, illorumiferner unſern Kindes

poſteros transmittas, ut Kindern und ihren Nach-
illi quemadmodum tkommen geben daß auch

nos, te cum Filio
Spiritu Sanct cogno-
ſcant nobiſcum in
æternum laudent cœ-
lebrent.

Agimns quoque ti-

ſie wie wir dich und dei-
nen Sohn JEſum Chri
ſtum ſamt dem heiligen
Geiſt erkennen und mit
un8 in Ewigkeit loben
und preiſen.

Wir dancken dir
bi gratias pro omnibus
beneficiis tuis, quod
hactenus annoſupe-
riore) ab omni incom-
modo nos cuſtodi-
viſti, tranuillitatem
ac pacem, ſanitatem-
que omnia vitæ ne-
ceſſaria nobis largitus.
Teque obſecramus, ut
impoſterum etiam (ſe-
quente anno) à peſte

fame, à bello cæ-
dibus, ab incendiis

inundationibus,

ab omnibus noxii
nos tuearis: Fruges
quoque agri tribuas

conſryas: Meritas
pec-

auch fur deine Wohl—
thaten/ daß du uns bif-
het (das vergangene
Jahr fur allem Ubel
behutet, und uns Ruhe
und alle Nothdurfft des
gebens gegeben haſt
und birten dich du wol
ſeſt uns auch hinforder
(das kunfftige Jahr)
fur Peſtilentz und theu-
rer Zeit fur Kriegund Blutvergieſſen fur
Feuer und Waſſer und
fur allem was da ſchad
lich iſt behuten: Die
Fruchte auf dem Lande
geben und bewahren:
Die wohl/verdiente



38
peccatorum noſtrorum
pœnas elementer aver-
tas: emendationem vi-
tæ, cum charitate fra-
tern? concordià con-
junctam, nobis con-
cedas: In patientia
conſolatione, in notitia
tui fideque perpetuòd nos

conſerves: tandem,
cum hora mortis vene-
rit, felicem vitæ exitum
largiaris, gratuith tu
bonitate ex hac miſeria-
rum valle ad cœleſte
gaudium ſuſcipias, pro-
pter Filium tuum dile-
ctum, Dominum noſtrum

JESUM CHRISTUM,
cui tecum ſit cum
Spiritu Sancto, laus, ho-
nor gratiarum actio
ab ætorno in æternum,

uiueũ

Straffe unſecer Sunden
gnadiglich abmenden/
uns Beſſerung des Le
bens und Bruderliche
Liebe und Einigkeit ver
leihen in Gedult und
Troſt in beinem Erkant
niß und Glauben uns al
lezeit erhalten: Und zu
letzt wenn unſer Stund
ſein kommt ein ſeeliges
Ende beſcheren und mit
Gnaden bon dieſem am-
merthal zur himmliſchen
Freude aufnehmen um
deines lieben &ohnes
unſers HErrn JESU
CHRISTE millen/
welchem ſey mit dir und
dem heiligen Geiſte Lob
Ehr und Danck von E

wigkeit zu Ewigkeit
Amen.

Chri- Ein
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Chriſtianæ juven- Ein ſchones Gebet
tutis pia ad DEuin preca- fur die Chriſtliche Ju
tio, pro conſervanda pu- gend geſtellet von dem
ra Doctrina Evangelii,
ſctipta à Nicolao

Ambsdorfio. 1
E

Anno 1646.

Mnipotens æxternv DEUS Pater cœle
Rtis, agimus tibi gratias
quðd hucem. acro- ſanct
verbi tui nobis clemen
ter accenderis, hacte
nus apud nos Iucer
dignatus fueris, ac ob-
ſecramus te, ut hoc tam
ancipitit rerum ſtatu
hanc lucem verbi tu
potenter ac paternè ful
gere ſinas, neque Sata
næ orgsnis ſuis per-
mittas, ut illam tollan

extingant. O cle

Herrn RNielas von
Ambsodorff

Auf den mittwo

chen.

a dancken dirHlb henn Go⁊
iminliſcher Vater—
äß du uns das hellis
e. Liht deines Worts
nadiglich haſt ange-
undet und biß da—
er haſt laſſen leuch
en und bitten dich du

wolleſt ja zu dieſer Zeit
b ſolchem Lichte gnadi
lich halten und dem

Satan und der ar
en Welt nitht geſtat—
en daß ſie es aus-
oſchen. Laß dich unſer

Tl men er
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mentiſme Pater, miſe-
rere noſtri, quos tanta

calamitas miſeria ex-
ceptura eſſet. Sumus
enim adkue infantes

lactantes, in dies
in tuo verbo à noſtris
Parentibus Præce-
ptoribus erudiamur, at-
que ita te quotidiè me-
lius agnoſcere diſcamus.
Hoſtes autem ſalvifici
verbi. tui id agnt gperæx
ſeduls, ut nos in jaolo:
ſatriam dlias tent.
bras indueant, ac peni-
tus divinum tuum. ver-
bum eripiant. Tantam
miſeriam, 6 amantiſſime
Pàter cœleſtis teprime,
ac à nobis averte;. pro-
pter ſacro ſantæi  Nomi-
nis tui gloriam:, pater-

erbarmen, lieber Vater
uber welche ſolcher Jam
mer ja wurde ougge-
hen. Denn wir ſind
noth jung und unerzo
gen bedurffen auch fur
und fur daß wir in dei
nem Wort von uuſern
Eltern und &chuſmeis
ſtern unterrichtet wer—
den und dich von Ta
ge zu Tage je langer jo
baß erkennen lernen. So
gehen aber die Feinde
deines Worts damit
um daß ſie uns in Ab—
gotterey und Finſterniß
fuhren und das Wort
GOTTEs gor ent
ziehen wollen. Solchem
Jammer wehre du lieber
Vater um deines Na
mens willen denn du

ne enim promiſiſti, te ſprichſt ja: Du wolleſt
perfecturum laudem ex dir ein Lob zu richten
ore infantium lactan-
tium. Talis bonitatis

miſericordi? ut fia-
mus hòc tempore par-
ticipes, intimi; gemiti-

aus dem Munde der
Unmundigen und &ug-
inge. Um ſoſche &;no-
de bitten wir dich jent
jeber Vater wehre al-

bus al



 (tro) gbus oramus, dilectiſſime

Pater, oppone tuam po-
tentiam omnibus hoſtibus

Verbi tui, qui nos jam
perſequi, in anguſtias
redigere conantur, ut nos
unà cum noſtris fratercu-

lis ſororculis, quorum
ætas quotidie fit maturi-
or, benigniſſimum illud
lumen tui verbi habere
uc retinere poſſimus, te-
que mane ac veſperi recte

invocare ac gratias age-
re, celebrare, nomenque
tuum confiteri queamus,
qui cum Filio tuo, Do-
mino noſtro JEſu Chri-
ſto, Spiritu Sanctò,

noſter clementiſſimũus
DEus unicum re-

fugium es,

AM E N.

FOR-

ſen Geinden deines
Worts die uns letzt be
drangen auf daß wir
und unſere Bruderlein

und Schweſterlein ſo
taguch heran wachſen
ſolches gnadige Licht

auch haben und dich
mit unſerm Gebet fruhe
und Abends anruffen
beten dancken loben
und bekennen der Du

unſer einiger GOTT
und ewiger Troſt viſt
mit deinem Sohn un-
ſerm HErrn ChHriſto
JEſu und dem Heili

gen GeiſtEEEPED

Wie
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FORMULA PRECATIO.
nis publicæa pro averſone,

magnarum calamitatum,
quæ nobis non tantum
impendent, ſed etiam

cervices noſiras

urgent.

Die Venerir.

Wnipotens, ſempiter-
DEUS, æterne Pa-

ter Domini ac liberatoris

noſtri JEſu Chriſti, nos
miſeri peccatores in con-
ſpectu majeſtatis tuæ con-
fitemur, quod atrocitate

multitudine noſtrorum

peccatorum non urgen-
tem modo annonæ carita-
tem, diram peſtem, nec
non alias horrendas pœnas

quibus ſuperioribus annis
meritò non viſitaſti: Verum
etiam extremum interri-
tum, ignea face in ſuprema

aeris regione rabie Tur-
cica nobis haud obſcure

do-

Wie man Gott offent
lich anruffen ſoll daß Er
von uns das groſſe Un
gluck und Schaden ſo
nicht alein fur der Thur
ſondern uns allbereit brii-

cken gnadiglich ab-
„wWenden wolle.

Auf den Freytag.

omaddhtiger7 ewlE ger GOTT und
Vater unſers HErrn
JESU CHRISLTY/
wir arme elende Sun
der betennen fur deinem

Angeſichte daß wir mit
unfern groſſen ſchwehren
und mañigraltigen Sun
den nicht allein die lang-
mietige Theurung Peſti
lentz und andere Plagen

bamit du uns bieſe Jahr
uber heimgeſuchet haſt
fondern auch den end-
ſichen Untergang wel
chen du uns durch die
feurige Ruthe am Him-

mel
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denunciatm, imoò æter
nam quoque mortem jur
commeriti ſumus.

Divinæ ſiquidem Maje
ſtati tuæ, pro clement
verbi tui patefactione di
gnus, uti æquum fuiſſt
gratias nullb modõ egi
mus: nomine tuo ſacro
ſancto, nec non Baptiſm

Cœnæ Dòminicæ Sa-
cramentis, multiplicite
abuſi ſumus, in Diabolica
planè impœnitentia, tibi
Creatori noſtro contuma
ces nos præſtitimus, in ira
odio, invidia, vagis libi-
dinibus, comeſſationibu
ebrietatibus, ſuperbia, inæ
juſtitia, avaritià, fraude
mendaciis vitam noſtram
traducimus; atque hac ra-
tione, cum in Majeſtatem
tuam, tum in proximum
noſtrum graviter deliqui-
mus: ideoque digni ſumus,
non ſolum ut ferreà nos
virgh tuà viſites, tempo-
raliter perdas, ſed etiam, ut

in perpetuum à facie, tua
romovęas. Cum

mel und den Turcken
zeigeſt ia auch den e
wigen Todt wohl ver
dienet haben.

Denn wir deiner
Gottlichen Gnaden fur
die Offenbahrung bei-
nes Gottlichen Worts
nicht danckbar gemeſen/
vie mir billig ſevn ſollen/
deinen Gottlichen Nah
men ſamt deinen heili
gen &acramenten 7 in
groſſer Unbußfertigkeit
mißbraucht und dir un
gehorſam geweſen im
Zorn Neid Haß Un.
ucht Freſſen Sauffen

Hoffart Ungerechtig-
eit Wucher Betrug

und Lugen gelebet/ und
Iſo wider didh und un-

eenftech ſten uns ſchwer
ich verſundiget und da

mit verdienet haben daß
u uns nicht allein zeitlich
erderbeſt ſondern auch

emig von deinem Ange
cht verſtoſſeſt.

Die
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Cum autem tu Pater

noſter ſis, per Pro-
phetam juramentò aſfir-
maſti, te nolle mortem
peccatoris, ſed ut conver-

tatur vivat.

Viris gemitibus ſuppli-
ces te oramus, poctora
noſtra Spiritus Sancti tui
calore atque inhabitatio-
ne in tantum accendero

ſanctificare digneris, ut
hujusmodi gravia enor-
mia ſcelera flagitia vere
agnoſcentes, ex animo de-
ploremus; in tèmpore ub
illis deſiſ*tamus, meliorem
impoſterum vivendi ratio-
nem ſequamur, totò
corde ad te convertamur.

Ne in oculos conſpe-
ctumve tuum venire pati-
aris fœditattm noſtrorum

delictorum, ſed in ira ju
ſtis-

Viemeil du aber unſer
Vater biſt und durch den
Popheten uns mit einem
Eyde verſprochen und zu—

geſaget haſt: &o wahr
als idh lebe ich habe kei
nen Gefallen am Todte
des Gottloſen ſonbern
daß ſich der Gottloſe be
kehre von feinem gottlo—
ſen Weſen und lebe.

So bitten wir dich bon
Hertzen du molleſt durch

deinen Heiligen Geiſt
in uns wurcken daß wir
ſoldhe groſſe vielfaltige
und ſchwere Sunde war
hafftig erkennen hertzlich
bereuen und davon ab
lanen uns benern/ und
mit gantzem ertzen zu
dir bekehren.

Slehe nicht an unſere
ſchwere Sunde umd
Miſſethat bie groß iſt
ſondern in deinem Born

E ge



 omſtiſima memineris potius gedencke an deine un-
ineſfabilis gratiæ miſe- ausſprechliche Barm
ricordiæ tuæ, condona
nobis omnes transgreſſio
nes noſtras, iramque tu
am ignem conſumentem
clementer à nobis averte
A facie tua ne projice nos
ſed quemadmodum miſe

retur pater filiorum ſuo
rum, ita tu noſtri mi
ſeraris, iniquitates no
ſtras procul à nobis faci
as. Præcipuè autem illu
ſtriſſimum Principem ac
Dominum noſtrum, &c
Saxoniæ Ducem, nee non
univerſam domum Saxo-
nicam, in divini nominis
tui laudem gloriam,
Eccleſiæ tuæ aſlictiſſimæ,
omniumque ſubditorum
ad temporalem æter-
nam ſalutem, in multos
adhuc annos ſalvos atque
incolumes paternè conſer-
ves, ut ſub tutela ac patro-
cinio illorum, pretioſiſſi-

hertzigkeit, vergieb uns
alle unſece Ubertretun-
gen und wende von uns
deinen grauſamen wohl
verdienten Zorn verſtoß
uns nicht von beinem
Angeſicht ſondern mie
ſich ein Vater uber ſeine
Kinder erbarmet alſo
wolleſt du HERR dich
auch uber uns erbarmen
ind unſece Ubettretung
aſſen ferne von uns

Sonderlich aber
unſern gnadigen Herrn
nd LandesFurſten ic.

Hertzogen zu &adiſen/
Und das gantze Hoch—

t.et Hauß vonSagdſen gnadig va
rlich und ſange Zeit

u Lob und Preiß del
nes Gottlichen Nah

deiner armen
etrubten Kirchen um
ns derſelben Un—

mum verbi tui theſaurum terthanen zum zeitlichen
pure poſſidentes, retinea-'und emigen Heyl erhols

mus, ad poſteros etiam ten auf daß wir unter
no- der



noſtros propagemus: In derſelbigen Schutz und
vera animi contritione, Schirm dein heiliges
robore fidei infract® ac Gottliches Wort rein
validò, ſpe inſuper cer und unverfalſcht haben
ta atque indubitata, ca- und behalten in wahr
pita noſtra ad te extollen- hafftiger Buſſe unge
tes, adventum tuum ad farbten feſten Glauben
judicium glorioſiſſimum und ungezweiffelter Hoff
ſingulis horæ articuliscum nung unſere Haupter zu
gaudio expectemus, te- dir erheben deine ſeelige
que cum in hac, tum in und herrliche Zukunfft
illa altera vita, in omnem alleStunde mit Freuden
zternitatem laudemus erwarten und dich hier
cclebremus, propter uni- und dort ewiglich loben
genitum Filium tuum, Do- und preiſen durch dei
minum noſtrum JESUM nen lieben Sohn un-
CHRISTUM, qui te- eth HERRN JE—
cum cum Spiritu San- &um Chriſtum wel
cto tuo vivit regnat, cher mit dir und dem hei
æquali votentia, majeſta- ligen Geiſt lebet und re-
te gloria, benedictus gieret glecher GOTT/

in omne mtei--
num,

AMEN.

vochgelobet in Ewig
keit

AMEN.

r-]  æ Ge
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PRECATIO P ROaverſione luis peſiiferæ,
ex Pſalmo nonageſimo

primo deſum-
ta.

NMnipotens, æternæz miſericors DEUS
cæleſtisque Pater, agno-
ſcimus totò corde con;
fitemur, nos propter varia
ac multiplicia noſtra pec-
cata, contagioſum peſti-
lentiæ morbum, nec non
alias tam publicas, quam
privatas pœnas, imo mor-
termm æternam, jure com-
meritos eſſe. Verum te
clementiſſimum Patrem,
omnis bonitatis ac miſe-
cordiæ? fontem inexhau-
ſtum, ſupplicibus votis
oramus,, ne intres in
judicium cum ſervis tu-
is miſeris nobis peccato-
ribus, ſed cuncta potius
peccata noſtra in ſaluti-
fero fonte precioſisſimi
ſanguinis liberatoris no-

ſtri

Gebet aus dem ein und
neuntzigſten Pſalm gezo
gen um Abwendung
der ſchadlichen Straffe

der Peſtilentze.

aamãttigee EwiSt-, er Barmhertziger

GOT T himmliſcher
Vater wir erkennen und
betennen von Geund un-.
ſers Hertzens daß wir
von wegen unſerer man-
nigfaltigen Sunden bie
ſchwere Seuche der Pe
ſtilenz ſamt andern
gemeinen und eigenen
Straffen jo den ewigen
Todt wohl verdienet ha
ben. Aber Dich Va-
er aller Gnaden und

Barmhertzigkeit bitten
wir du wolleſt mit uns
armen Sundern nicht
ns ſtrengeGericht gehen

ſondeen alle unſere Sun
be in dem Gnadenrei.«
then HeilBrunnen des

theu
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ſtri JESU CHRISTI
in ara crucis pro totius
mundi peccatis liberalis-
ſime eſfu ſubmergas,
nosque deinceps Spiritu
Sanctò tuò gubernas, ut
peccata tanquam præſen-
tisſimum animæ venenum
deteſtantes, ut filioli obe-
dientes recte ineedamus,
Edem bonamquè conſci-
entiam retincamus.

Tu quoque,  beni-
gniſſime DEUS, juſtis-
ſimas peſtilentiæ? pœnas,
propter Chriſti mediatoris

noſtri meritum inter-
ceſſionem, elementer à
cervicibus noſtris averte-
re digneris, patriini no-
ſtram chariſſimam, Ma-
giſtratum Eccleſiaſticum
ac Politicum, Præce
ptores, parentes, fra
tres ſorores pro be
nignisſima tua in no
voluntate, de laqueo
venantium peſte ex
itiali defondas liberes

heuren Blutes JESu
CHRJGSJ9 unſerseben Heylandes ertran
cken und erſauffen und

orbaß ung mit deinem
eiligen Geiſte regieren
aß wir die Sunde als
en argſten Seelen-Gifft

meiden/ in deinem Ge
horſam wandeln den
Glauben und gut ões
wiſſen bewahren.

Du wolleſt auch die
vohlverdiente &troffe
der Peſtilentz um Chri
ſti unſers Mittlers Ver
dienſt und Vorbitte wil
en gnadiglichen von uns
abwenden unſer liebes
Vaterland Obrigteit/
Prediger Lehrmelſter
Eltern Gebruder um
Geſchwiſter nach deinem
Willen gnadiglich von
dem Stricke des Jägers
und ſchadlichen Peſtilen
tze bewahren unſere Zu
verſicht Burg und Bu-
flucht ſeyn unter deinem

3 Schirmtu H
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tu ſis ſpes, munitio GSchirm und &hatten/
refugium noſtrum, ſcu
tum clypeus, pen-
nis tuis tu nos tegas,
miſeros nos homuncio
nes ſub alis tuis ſperare
facias, ne timeamus à
timore nocturno, à ſa-
gitta in die volante, à
peſte graſſante in tenebris

à peſtilentia, perdente
in meridie.

O Domine, ut ſis præſi-
dium, auxilium habita-
culum refugii noſtri, fac,
ne uHum malum nos offli-
zat, ne flagellum taberna-
culo noſtro appropinquet:
manda Angelis tuis de rio-
bis, ut in omnibus viis no-

ſtris nos cuſtodiant, in

mit deinen Fittigen uns
decken unſer Zuverſicht
unter deinen Flugeln ſeyn
laſſen damit wir ja nicht
erſchrecken muſſen fur
demGhprrauen des Nachts

und fur den Pfeilen die
des Tages fliegen fur
der Peſtilentz die im
ꝗintern ſchleichet und
tur der Seuche die im
Mittage verderbet.

O HTXM/ ſey du
unſer Zuflucht und un
ſer Zuverſicht laß uns
ein Upel begegnen/ daß

ſich keine Plage zu unſer
Hutten nahe: Befiehl jo

einen Engeln uber uns
aß ſie uns auf allen un-

ern Wegen behuten und
manibus portent, ne for
te ad lapidem pedem no-
ſtrum offendamus.

Si verò, chariſſimo Pa-
ter, graviſſimorum pecca
torum noſtrorum cauſa,
lue hac exitiali affligere

nos

uf den Handen tragen
daß wir unſern Fuß nicht
an einen Stein ſtoſſen.

Da du aber lieber
Vater uns ja bamit um
unſer Sunde willen heim
ſuchen wilt ſo erhalte uns

be-
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nos cogitas, in vera fide
jmmotos ac ſtabiles nos
conſerva, efficacisſimisque

conſolationibus pectora
noſtra erige, ut pro arbi-
trio ac divinæ voluntatis
mæ beneplacito vel ex hac
lacrymarum valle in glo-
noſum cœleſtis tui regni

beſtandig im wahren
Glauben oerſeihe uns
Troſt und Starcke daß
wir entweder nach del-
nem gnadigen Willen
dieſem Jammerthal n
den ewigen Freuden
Saal ſeelig fahren mò-
gen oder wiederum auf

palatium transferamur, vel
deperditas corporis noſtri
vires recuperemus.

Miſerere,  fidelisſime

fommen.

Erbarme dich du treu
Philanthrope, omnium eo- ler MenſchenFreund al
rum, quos in vicinia no iler derer die du Vater
ſtra morbo hoc gravisſimollich in unſerer Nachbar
affligis aſficis, vellſchafft mit dieſer Straffe
priſtinam iis ſanitatem re- jheimſucheſt und mache

lis tum nobis omnibus læ lHande und verleihe ih

ſtitue, vel animas torun- ſſie entweder friſch und
dem in manus tum ele-igeſund oder nimm ihre
menter ſuſcipe, cum il· ISeele in deine gnadige

tisſimam à mortuis reſur- nen und uns ollen eine
rectionem vitam in cœ-
lis ſempiternam' concede:

per propter Filium tu-
um dilectum, Dominum
Salvatorem noſtrum JE-

ſum Chriſtum, Amen.

ftoliche Auferſtehung und
das ewige Leben durch
JEſum Chriſtum deinen
ſieben Sohn unſern

HErrn und Hey
land Amen.

Ora- 94 Ein
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ORATIO AD DEUM,
pro averſionc caritatis
annonæ, conſerva-

tione fructuum

terræ.
t.:

MMnipotens, ſem-puerna ac miſeri-

cors DEUS, nos miſe-
ri ac ingrati homi-
nes, pueri ſenes,
majores ac minores
agnoſcimus confite-
murex intimis noſtrò-
rum cordium thala-
mis, quod multis
variis peccatis com-
meriti ſimus, ut præ-
ter alias graviſſimas
poœnas benc meritas,
etiam alimenta nobis
neceſſaria ſubtrahere
jurè poſſit. Sed cle-
mentiſſime omni-
potens DEUS tuo fame

in

Ein Gebet zu OOtt
um Abwendung eingeriſ—

ſener Theurung und Er
haltung der Fruchte

auf dem Lande.
s

-0rmãttiger ewiger
sà: gutiger GOTT
wir arme und undanck
bare Menſchen/ jung und
jalt groß und klein erſen:
nen und beſennen mit
wahren bußfertigen Her-

tzen daß wir leider mit
unſern Sunden gar wohl

verdienet haben/ daß du
uns uber andere wohl

verdiente Straffen
auch euſſerliche leibliche
Nahrung zu entziehen
hoch verurſacht morden.

Aber ach barmhertziger

GOtt
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in furore ne etiam GOTT ſtraffe uns
punias nos, neque
in ira tua corripias
nos, ſed quia ex
tua bonitate nos cre-

aſti, etiam benignè
nos nutrire, po-
nem quotidianum li-
beraliter largiri velis.
Nos miſeri tui filio-
li rogamus tuam ine-
narrabilem miſe-
ricordiam, ut fruges
terræ, quæ jam ante
oculos noſtros verſan-
tur, à grandine, tem-
peſtatibus inſectis,
procellis à omni
demum calamitat
protegas, eas au-
rà propitia provehas,
8 ſolis ſplendore
calore lætifices, be-
nedicas conſerves.

nicht mit Hungers-Noth
in deinen Zorn und zuch
tige uns nicht in deinem

Grimm ſondern dieweil

du uns aus Gnaden er
ſchaffen ſo wolleſt du
uns auch Vaterlich ver
ſorgen und das tagliche

Brodt mildiglich geben
und verleihen. Wir orF
me Kinder bitten auch
deine grundloſe Barm
hertzigkeit du wolleſt die
lieben Fruchte des Fel—

des ſo uns ietzund fur
Augen ſchweben fur Ha
gel und llngemitter/allet-
ley Ungezieffer &turm-
Wind und allen Scha
den gnadiglich behuten

und mit fruchtbarem
Gewitter und marmen

Sonnenſchein erfreuen
Corona annum beni- geſegnen und erhalten.

gn-] Ht Kro
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gnitate tuà, ut campi Krone das Jahr mit dei-
tui repleantur uberta- nem Guth auf daß deine
te, pingueſcant ſpe- Fußſtapffen durch frucht
ciosè, ut tuam divi- hare Erwachſung allerleh
nam efficiacam cum grucht trieffen und laß
gratiarum actione a-
gnoſcamus, ut, noſtrà
triſtitia in gaudium
conversa, hic tem-
poraliter, illic in o-
mnem Zæternitatem,
te laudemus gloriſi-
cemus, propter Filium
unigenitum, Domi-
num noſtrum JESUM
CHRISTUM, qui te-
cum cum Spiritu
Sancto tuo vivit

regnat in æterna
Secula,

Am en. l

 Ora-

uns deine gottliche Krafft
und milde Hand mit
Danckſagung erkennen
daß wir dich mennunſe-

re Traurigkeit in Freude
verwandelt hie zeitlich
und dort ewiglich Ioben
und preiſen mogen um
deines lieben Sohnes
unfers HERRN JE
Sll Chriſti willen der
mit dir und dem Heiligen
Gelſte lebet und regic/

ret in Ewigkeit
Amen.

Eln
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ORATIO ANTE
Canam pro Junio-

ri jbus.

IESU Chriſte, Me-v diator ac vere Pon

tifex noſter, qui apud
Patrem tuum pro nobis
in arà crucis victima
factus, in memoriam
hujus reconciliationis
tuum verum Corpus
Sanguinem in hac ſacro-
ſancta Cœna mandu-
candum bibendum
inſtituiſti: Peto à te,
per pretioſum illud Au-
reor tuum pro peccatis
noſtris, ut verum
ſubſtantiale Corpus
Sanguinem digne ve-
rm fide accipiam: Illu-
ſtra ac purifica cor me-
um, ut tibi verboque
tuo omnem gloriam
adſeribam: te meum
Redemptorem ac Salva-
torem ore corde tan-

Ein Gebet von dem
Heil. Abendmahl fur

die Jungen.

Herr JEſu Chriſte
unſer Mittler und

wahrhafftiger Prieſter
der bu bey deinem Va
er fur uns ein Sund
Opffer am Stamm des
Ereutzes worden u. zum
Gedachtniß ſolcher Ver
ſohnung geſtifftet haſt
deinen wahren Leib und
Blut in dieſem Ubend-
mahlzu eſſen und zu trin
cken: Jch bitte dich durch
bieſelbige beine hohe und
heure Bezahlung fur un-

ſere Sunde du wolleſt
mich deinen wahren ge
genwartigen Leib und
Blut ietzt wurdiglich im
ſtarcken feſten Glauben
aſſen empfahen. Erleuch
e unbeeinige mein Hertz

uf daß ich dir in deinem
Wor! allein die Ehre gebe

quam und
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quam pretioſum pighus
acſigillum remiſſiònis'
peccator um meorum
ſumam: ad confirman
dam fidem meam, au
gendamque agnitionem
ad veram ardentemque
dilectionem ergo proxi-

mum meum, totius
vitæ meæ emendãtio-

nem, Amen.

A

und dich meinen Erloſer
und &eligmather/ mit
Mund und Herhen em-
pfahe als ein theuves Un.

terpfand und Verſiche
rung der Vergebung mei-
ner Sunde: Zu Star—
ckung meines Glaubens
zu Mehrung deines Er
kannthiß zur brunſtigen
giebe gegen meinen Nech
ſten und Beſſerung mei-

nes gantzen Lebens
Amen.

3508-586 1”; ũiĩęr òſ;r”e;.
Gratiarum Actio ptſt

Cœnani.

 JESU CHRI-O 5TE, totb corde
gratias tibi ago, quod
me miſerum peccato-
rem viciſſim ab iniqui-
tate mea abluiſti
mundaſti, in ſignum
yeræ peccatorum meo-

Dandſagung nad;
dem Heil. Abend

mahl.

 HSer JEſu Chri5 ſte ich ſage Dir von

Hertzen Lobund Danck
daß du midy armen ſun
igen Menſchen aber

mahl von aller meiner
Miſſethat gewaſchen und
ereiniget haſt und zu

rum wah
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rum remiſſionis me tubò
votö corpore ſangui-
ne paviſti atque pota-
ſti, inque brachia gratiæ
tuæ ſuſcepiſti, jam
Patri tuo me inculpa-
tum, purum ac imma-
culatum oſtendis atque
proponis. Rogo te
devotè, ut mihi Spiri-
tum Sanctum tuum,
hanc tuam bonitatem

miſericordiam gratò
pectore agnoſendi,
te proptereà toto vitæ
meæ curriculd laudan-
di ac celebrandi gratià
benignè largiatis. Con-
cede, quæſo, ut impo-
ſterum per Spiritum
Sanctum tuum vitam
meam: in, æ pœni-

tentia coram te
beatè tranſigam,

Amen.

For-

wahrer und gewiſſer
Vergebung aller meiner
Sunde mich mit dei-
nem wahren Leibe und
Blute geſpeiſet und ge
rancket und dadurch in

die Arm deiner Gnaden
aufgenommen haſt und
nunmehr mich deinem
Vater unſtrafflich rein
und ohne Mackel weiſeſt
ind furſtelleſt. Jch bit
e dich hertzlich du mol
eſt mir aud) deinen Hei-
igen Geiſt gnadiglich
verleihen auf daß ich
ſolche deine groſſe Gute
und Barmhertzigkeit mit
danckbarem Hertzen et-
ſkenne und dich mein Le

jbenlang darum ſobe und
preiſe. Laß mich auch
hinfort durch deinen hei
ligen Geiſt mein Leben
in wahrer Buſſe fur dir

ſeeliglich subringen
und vollenden

Amen.

&ine
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CONFESSIONIS

SCHOLAS TICA.

Reverende Domine Pa-
ſtor, rogo te per Chri-
ſtum, ut confeſſionem

Schuler-Beicht.

Fur die Jugend
geſtellet.

Wurdiger lieber Herr
ch bitte euch ihr wollet

meine Beichte horen und
meàm audire, mihi
remiſſionem peoeatorum

meorum annunciatę
digneris.

mir die Vergebung mei
ner Sunden ſprechen

um GOttes

Recita?

Ego miſer peecator
eoram DEO me o-
mnium p
scum elle conſiteor:

Piæ

Dvillen.

Jch armer ſundiger
Menſch betenne mich fur

eecatorum GOTT
ſchuldig inſonderheit be-

aller Gunden

ken
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Præcipu? autem coram
te ingenuè fatcor atque
profiteor, quod Schola-
fticus ſum, ſed negli-
genter bonis literis di-
endis incumbo, ſum
inobediens, facilè DEI

verbi ejus obliviſcor:
ſepisſimẽ quoque im-
probis majorem, quam
parentibus Præcepto-
ribus meis obedienti-
am præſto: multoties
admonitiones eorum

comminationes con-
temſi: contra eos
murmuravi: impieta-
tem meam (quod ma-
ximè D E O diſplicet)
excuſare volui, verbis

operibus malus fui,
mei conſimiles doſpexi,

tenne ich fur euch daß
ich ein Schuler bin aber
ich ſtudiere leider unfleiſ
ſig bin ungehorſam ver
geſſe leichtlich GOttes
und ſeines Worts und
laſſe mich boſe Knaben
verfuhren denen ich offt
mahls mehr folge/ als
meinen lieben Gſtern und
Prãceptoribus  habe
vielmahls ihre Vermah
nung und Bedrauung
verachtet und dawider
gemurret: Auch meine
Untugend (das GOTT
ſonderlich mißfallt) wol
ſen entſchuldigen. Bin
mit Worten und Wer
cken boſe geweſt meines
gleichen verachtet mit ih
nen geiurnet Muthwil

pe- len
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petulantiam rixas
commovi, alios quo-
que pueros meo ex-
emplo ad negligen-
tiam inobedientiam
incitavi. Horum omni-
um me pœnitet,
oro DEUM, ut mihi
propter Filium ſuum

ſen und Hader angeriũ-
tet auch anbere Knaben
mit meinem Exempel zum

Unfleiß und Ungehorſam
gereitzet. Das alles iſi
mir hertzlich leid und bit

te unſer HErr GOTT
wolle mir es vergeben
um ſeines lieben Sohnes

dilectum remittat, à nwillen und bitte euch
te peto, ut me in hac
mea miſeria Verbb Dei

conſolari inſti-
tuere digne-

ris.

T

Da—

lieber Herr ihr wollet
mich in meinem Vetriib-
niß mit GOttes Wort

troſten und unter-
tichten.
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